UARE ERGO RUBRUM EST INDUMENTUM TUUM, ET
VESTIMENTA TUA SICUT CALCANTIUM IN TORCULARI?

(¢ €9 SI) 'IW HLIM NYW Y LON SI I¥49IHL SITILNID FHL 4O ANY ‘ANOTY SSIYdINIM FHL NIAAOYL JAVH I

HE WAS CLOTHED WITH A GARMENT SPRINKLED WITH BLOOD AND HIS NAME IS CALLED : THE WORD OF GOD. (Rev 19:13)

) « \ 7 2L >,
S‘r/ S j/A {7 o i 7 N
m\\w’/ﬁ M_J“'W“.L““& Omnia induménta m quinavi. Is 63:3 "'e ‘

HY THEN IS THY APPAREL RED, AND THY GARMENTS
LIKE THEIRS THAT TREAD IN THE WINEPRESS? (Is 63: 2)
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MONDAY ¢ VESPERS IN THE EXTRAORDINARY FORM

The Officiant intones, and Tutti join and finish :

[} -
Y. E_._? . a9 a8 aa— auyq V.OGodcometomy
" 1

assistance. R7. O Lord,

D - make haste to help me.

E-us ¥ in adjuté-ri- um mé-um Glory be to the Father,

and to the Son, and to

s — i the Holy Ghost. As it

g '_”'"“T_'—"—""'—""‘J was in the beginning,

is now, and ever shall

be, world without end.
Amen. Alleluia.

STAND

inténde. R7. Démine ad adjuvandum
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me festina. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i San-

i 1
: - -
=—-I:-~--—I—l——-l——l———'l—-l——l-—l—-l—l . n a—a—y

cto. Sicut érat in principi- o, et nunc, et semper, et in

2 —21 w2t

saécu-la saecu-16rum. Amen. Alle-ld-ia.

MONDAY ¢ FIRST ANTIPHON & PSALM

The Officiant intones, and Tutti join and finish : Start on F
1. Ant. + . s
8. G " — -
= e

P T a W
— ! - 1
Aulus et Jo- dnnes * di-xé-runt Ju-li- ano : Nos unum
" A—a——=R

e_'ﬂm'tl—ﬁ"!f- = [ n

{
1
{ “."’"_, a e A A - LK

We worship One God, Who hath made

Ant. Paul and John * said unto Julian:
heaven and earth.

De- um c6é-limus, qui fe-cit caelum et ter-ram. Eu o u a e.



Cantor A intones, Men finish Ist verse, Ladies 2nd, Men 3rd, etc. SIT

9

at the word
“Séde”

Psalmus 109 — Tone 8. G

1. Dixit Déminus Domino mé- o :* Séde a déxtris meé- is.

1. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:

. Dénec ponam inimicos tu-os, * scabéllum pé-dum tu-6-rum.
Until I make thy enemies * thy footstool.
. Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex Si-on : *
dominare in médio inimico-rum tu-0-rum.
The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.
. Técum principium in die virtutis tuae in splendoribus san-cté-rum: *
ex Utero ante luciferum gé-nu-i te.
With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.
. Juravit Dominus, et non peenitébit é-um: *
Tu es sacérdos in aetérnum secundum Ordi-nem Mel-chi-se-dech.
The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.
. DOminus a déxtris tu-is, * confrégit in die irae su-ae ré-ges.
The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.
. Judicabit in natidnibus, implébit ru-i-nas: *
conquassabit capita in tér-ra mul-té-rum.
He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.
. De torrénte in via bi-bet: * proptérea exal-td-bit ca-put.
He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.

. ( bow head ) Gloria Patri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i San-cto.

10. Sicut €rat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-/o-rum. A-men.

Antiphon is repeozted b)/ Tutti.



MONDAY ¢« SECOND ANTIPHON & PsALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish : Starton F
a
2, Ant. § —1 -
G _A , ® aa A _ aam A "a T
[ - i i ‘.—M'—.# -

—_— ol A—A—a—A—R |

EPUINS SEP_T . ] 1

lo: mno-bis &- li- us non est, ni-si Déminus Je-sus Chri-

i R

Y R P Ant. Paul and John * said unto Terentian: If thy Lord be
n e Julian, keep thou at peace with him, but as for us, we have

— no other Lord but the Lord Jesus Christ.

stus. Euo uae.

Cantor A (alone) stands & intones, Men

finish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc. Psalmus 1 10 — T0ne 8. G

Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 preparatory

: : syllables. :
E —~-—n—n—-—l—»n—n—l—l—l~—a—l-—-!—a—ll—-_—n——i—a—H—j
n 4

1. Confitébor tibi Démine in této cérde mé- o : ¥ in consi-li- o

G
a_._H o A A—y—h . 1. I will praise thee, O Lord, with my whole heart; *
Q_m in the council of the just, and in the congregation.
justorum et congrega-ti- 0- ne. "t

Flex : su-Orum, f
2. Magna opera Do-mi-ni: * exquisita in omnes volun-zd-tes €-jus.
Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.

3. Conféssio et magnificéntia dpus €-jus: *
et justitia éjus manet in saé-cu-lum saé-cu-li.

His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.



4. Memoriam fécit mirabilium suo-rum, T
miséricors et miserator Do-mi-nus: * éscam dédit ti-men-ti-bus se.

He hath made a remembrance of his wonderful works, being a merciful and gracious Lord: * he hath given food to them that fear him.
5. Mémor érit in saéculum testameénti su-i: *
virtitem Operum sudérum annuntiabit pd-pu-lo su-o:
He will be mindful for ever of his covenant: * he will shew forth to his people the power of his works.

6. Ut det illis haereditdtem gén-ti-um: *
Opera manuum ¢&jus veritas et ju-di-ci-um.

That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.

7. Fidélia 6mnia mandata e-jus : T
confirmata in saéculum saé-cu-li, * facta in veritate et ae-qui-ta-te.

All his commandments are faithful: confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.
8. Redemptionem misit populo su-o: *
mandavit in aetérnum testa-mén-tum su-um.
He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.
9. (bow head ) Sdnctum, et terribile ndmen é-jus: *
initium sapiéntiae ti-mor DO-mi-ni.
Holy and terrible is his name: * the fear of the Lord is the beginning of wisdom.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus é-um: *
laudatio éjus manet in saé-cu-lum saé-cu-li.
A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.
11. ( bow head ) Gloria Patri, et Fi-li-o, * et Spiri-tu-i San-cto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-/0-rum. A-men.

Antiphon is repeated b)/ Tutti.



MONDAY ¢ THIRD ANTIPHON & PsaLM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish : Start on E

a |
. . L I
‘31‘?‘?17 A —:»——il " I——-:—-l el =—J

J i

O-4nnes et Paulus, * agnoscéntes ty-ranni-dem Ju-

‘r . = -
5 2" : H A an—a—a—A R '
A —a—R = = —b—l—-—‘
li- &ni, facultd-tes su-as paupé-ri-bus e-roga-re coepé-
g
"] Ant. John and Paul, * when they had heard
R—R ] = n'. the tyrannous command of Julian, began to
. # - disperse abroad their goods among the poor.
—a

runt. Euo u a e.

Cantor A (alone) stands & intones, Men
finis/z, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc. Psalmus 1 1 1 — TOIle 1. f

Mediant of 2 accents. - ' Endings of 1 accent with 2 preparatory
syllables. (For the ending D2, an extra note
is added in anticipation of the accent in

‘ ‘ dactylic cadences.) £
l : ' .
g E ] .
o — a O—R O—n a A—a—A—R—A -

1. Be-atus vir qui ti- met DOminum : * in mandatis éjus vo-let ni- mis.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: *
he shall delight exceedingly in his commandments.

& PN T a—R—&

Flex : commodat, f

2. Pétens in térra érit sé-men €-jus: * generatio rectérum be-ne-di-cé-tur.
His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.
3. Gloria, et divitiae in do-mo é-jus: *
et justitia ¢jus manet in saé-cu-lum saé-cu-li.

Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.



4. Exortum est in ténebris lu-men ré-ctis: *

miséricors, et misera-for, et ju-stus.

To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.

5. Jucundus homo qui miserétur et com-modat, T
disponet sermones suos in ju-di-ci-o: *
quia in aetérnum non com-mo-vé-bi-tur.

Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: he shall order his words with judgment: * because he shall not be moved for ever.

6. In memoria aetérna €é-rit ju-stus: * ab auditione mala non ti-mé-bit.

The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.

7. Paratum cor €jus sperare in Do-mino, T
confirmatum est cor é-jus: *

non commovebitur donec despiciat ini-mi-cos su-os.
His heart is ready to hope in the Lord: his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.
8. Dispérsit, dédit paupé-ribus : T
justitia ¢jus manet in saé-cu-lum saé-cu-li, *
cornu ¢&jus exaltabi-tur in glé-ri-a.
He hath distributed, he hath given to the poor: his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.
9. Peccator vidébit, et irascé-tur, T
déntibus suis frémet et ta-bé-scet: *
desidérium peccatd-rum pe-ri-bit.
The wicked shall see, and shall be angry, he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.
10. ( bow head ) Gloria Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

11. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-/0-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Antiphon is repeated b)/ Tutti.



MONDAY ¢ FOURTH ANTIPHON & PSsALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish : Starton E

A
4. Ant. ¥ -
ha3 e el B‘—i—-——ﬂ

S Ancti spi-ri-tus* et 4-nimae ju-st6-rum, hymnum di-

s
. .
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Ant. O ye holy Spirits and Souls of the
righteous, bless ye the Lord. Alleluia.

ci-te De- o, alle-lG-ia. E uo u a e.

Cantor A (alone) stands & intones, Men
finish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.

Psalmus 112 — Tone 1. a3

Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 preparatory
: - syllables. (For the ending D 2, an extra note

is added in anticipation Of the accent in

dactylic cadences). :

a3

. i
= h ] * N )
a a—Aa o A-——R—a—g - - S

1. Lauda-te pu-e-ri DOmi-num : ¥ lauda-te némen DOmi-ni.

1. Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.

2. ( bow head ) Sit nOmen DOmini be-ne-di-ctum, *
ex hoc nunc, et us-que in saé-cu-lum.
Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.
3. A solis ortu tsque ad oc-ca-sum, * laudabile nd-men DO-mi-ni.
From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.
4. Excélsus super 6mnes gén-tes Do-mi-nus, *
et super caélos glo-ri-a é-jus.

The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.



5. Quis sicut Dominus, Déus no-ster, T
qui in al-tis ha-bi-tat, * et humilia réspicit in caélo et in tér-ra?
Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: * and looketh down on the low things in heaven and in earth?

6. Stscitans a tér-ra in-o-pem, * et de stércore é-ri-gens pau-pe-rem:
Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:

7. Ut cbllocet éum cum prin-ci-pi-bus, * cum principibus po-pu-Ii su-i.
That he may place him with princes, * with the princes of his people.

8. Qui habitare facit stéri-lem in d6-mo, *
matrem filio-rum lae-tan-tem.
Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.

9. ( bow head ) Gloria Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i Sdn-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-/o0-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Antiphon Is repeated by Tutti.
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MONDAY ¢ FIFTH ANTIPHON & PSALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish : Starton E

a
. Ant. ¥ =
5 I. ? » R : 1 allls ] = a |
_.._E ! = = f" a—m- f'-—i
J O- 4nnes et Paulus * di-xérunt ad Gal-li-canum : Fac
{

f

i - 1

; e N ol W W Ca—y
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vo-tum De- o caeli, et e-ris victor mé-li- us quam fu- i-sti.

- L]

(B m gl

fl
!_._._._' = < Ant. John and Paul * said unto Gallican: Make thy vow unto
L ) l!..— the God of heaven, and thou shalt be yet a greater conqueror

than ever thou hast been heretofore.

Euouae.

Cantor A (alone) stands & intones, Mf:nfinish,
Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.

Psalmus 115 — Tone 1. f

£
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— —O—R o-—na o—r— —a—a

. a_ l. =°|-l:

1. Crédi-di propter quod loeutus sum : ¥ égo autem humi-li- azus sum ni- mis.

1. I have believed, therefore have I spoken; * but I have
been humbled exceedingly.

Flex : vincu-lamé-a :

2. Ego dixi in ex-cés-su mé-o: * Omnis ~6-mo mén-dax.
I said in my excess: * Every man is a liar.
3. Quid re-tri-bu-am Dg4-mi-no, * pro dmnibus, quae retri-bu-it mi-hi?
What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?
4. Calicem salu-ta-ris ac-ci-pi-am: * et nomen DOmini in-vo-ca-bo.
I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.
5. Vota méa Domino réddam céoram démni po-pu-lo é-jus: *
pretidsa in conspectu DOmini mors san-cto-rum €-jus:

I will pay my vows to the Lord before all his people: * precious in the sight of the Lord is the death of his saints.



6. O Domine, quia €go sér-vus tu-us: *
€go sérvus tuus, et filius an-cil/-lae tu-ae.
O Lord, for I am thy servant: * [ am thy servant, and the son of thy handmaid.
7. Dirupisti vincula mé-a : §
tibi sacrificabo ho-sti-am lau-dis, * et nomen Domini in-vo-¢a-bo.
Thou hast broken my bonds: * I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, and I will call upon the name of the Lord.
8. Vota méa Domino réddam in conspéctu 6mnis po-pu-li é-jus: *
in atriis ddmus DOmini, in médio ti-i, Je-ru-sa-lem.
I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: * in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.
9. (bow head ) Gloria Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i San-cto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-/o-rum. A-men.

Antiphon Is repeated by Tutti.

MONDAY ¢« CHAPTER

Officiant sings the Chapter :
Chapter. - Wisdom 3, 1-3.

Ustérum dnimae in manu Dei THE souls of the just are in the

sunt, et non tanget illos tor- hand of God: and the torment
méntum mortis. + Visi sunt(of death shall not touch them. In the
Sculis insipiénzium mori : * illi | sight of the unwise they seemed to
autem sunt in pace. die : but they are in peace. _

STAND

A
L]

alll WL
Response by Tutti : R.Déo griéti-as.

MONDAY ¢« HYMN “SANCTORUM MERITIS”

The words of the Hymn, revised in XVI century, were written by
Rabanus Maurus (T 856). The melody is that of an old hymn of Pruden-
tius, of the V century, ¢ Inventor rutili >’

This hymn sings the heroic struggles of those glorious athletes, the
Martyrs. They despised the world and its vanities, met its threats and
tortures with bold hearts, and without complaint let themselves be slain
like tender lambs. Clothed in the purple of their own blood, they receive
the victors’ laurel crown.

11
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The Officiant intones, Men finish verse 1. Ladies sing 2nd verse, Men 3rd, and so forth.
Tutti for the final verse & Amen.

1
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Hymn. 11 §
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Starton F

n
S - Anctérum mé-ri-tis

1. By help of Saints,
come let our tongues
relate their famous joys
and their courageous

incly- deeds; our mind desires
1 in songs to celebrate
g iy ] f——4 their conquest, which
Sl » A W all gain exceeds.
Bl D T 2. While here they
ta gdudi- a * Pangdmus, so-ci- i, lived, the world these
] . e | w1
i——l—-——-—-——l—-Fl—l 7 T Pl .——a
A - -

géstaque férti- a : Gliscens fert 4nimus préme-re canti-
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bus Victé-rum génus épti- mum. 2. Hi sunt quos fatu-e
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mundus abhdrru- it

Fa—g 1

: Hunc frictu va-

1
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cu- um, fl6-ribus a-ri-dum, Contempsé-
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némi-nis asseclae,
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Jésu,
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“atque minas tri-ces Calca-
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e S——

runt héminum saévaque vérbe-ra :

men abhorred, for they
this withered soil did
much despise whose
flowers are barren, and
with thee, their Lord,
up to thy heavenly joys
did rise.

3. They for thy sake
with stout contempt
have borne the cau-
seless rage of men,
and torment fierce,
and cruel hooks, which
have their bodies torn,
but had not power their
souls to pierce.

4. They like mild
sheep to slaughter
are assigned, at which
they never murmur nor
complain, but with a
silent heart and guilt-
less mind their con-
stant patience they
maintain, - -

5. What voice, what
tongue, those gifts can

| fitly show which thou
. prepar’st for martyrs?

Who, once stained with

 streams of blood, whigh
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His céssit lace-rans fér-ti-ter Gngu-la, Nec carpsit pene-
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tré-li- a. 4. Caedlntur gliddi- is mé-re bidénti- um : Non
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mirmur résonat, non que-riméni- a: Sed cérde impd-
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vido mens bene cénsci- a Consérvat pa-ti-énti- am.

| PR,

a ! . .
] . :“i . 1 from their wounds did
B\ ] R_" flow, have now bright

]
_ _ . v n of laurel gained.
. Quae vox, quae pd-te-rit lingua “OVR°
5 Q N ! P g 6. We thee beseech,
3 SRS : ~———}———" one highest Deity, to
" A :l. . n ®— wash our sins, to drive
il y - i, S _\ our harms away, to
b hp oo : ' o . givethy servantspeace,
re-téxe-re, Quae tu Mar-ty-ribus ma- 3,0 7o 1o thee may

: - ' SR . it everlasting praise re-
g s—"a—n " A_g B\ pay. .
—§ , (Trans. XVII cent.)

ne-ra p‘raépa-rasP‘ Riébri nam fla-ido
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gas, noxi-a stibtra-has : Des pacem fAmu-lis, ut ti-bi
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glé-ri- am  Anndrum in sé-ri- em cd- nant. Amen.



MONDAY ¢ VERSICLE

During the final verse of hymn, Cantors C + D come to the center,
bow to each other, genuflect, and then sing:

F.—H—. i f—R a—R ; H’A .!. VS" .Thé': saints shall
A

® rejoice in glory.

Vs. Exsultidbunt Sancti in gléri-a.

FI—H a—hR f—a—A—nhR — R. They shall be
i Ba NP

o joyful in their beds.

Tutti:  R. Laetabuntur in cubi-li-bus su-is.

Cantors C + D now genuf[ect, bow to each other, and return to their p[aces,

MONDAY ¢ MAGNIFICAT

Officiant intones, and Tutti join and finish / SIT at the word “duae”

A I
a v / : )
c Ant.1D — 7 ]  These are two olive-
° 1. ] - ._}_._.._' trees, and two candle-
= I o ) L sticks shining before
- -sti sunt * dl-ae o-livae, et the Lord; they have
. power to shut heaven
3 ! - - with clouds and to open
———] ", its doors; for their
ri E i—an ; ¢ are become
, L .. , . keys of heaven.
di- o cande-ldbra lucénti-a ante D6-
a l A 1— —
: et f, e ——_ 0 '»';= ol
e .
minum : hd-bent po-te-sta- tem claudere caélum anlblblls,
: - |
n W f i T T 4
‘et aperi-re portas é- jus:qui-a linguae e-6-rum
4 _ STAND after
- " a " —R—y . H n, “factae sunt”
n L E—— 2 "Qg. until you are

, ;oqs , < fumed, at which
claves caé-li factae sunt. Euo u a e time you SIT



Cantor intones Ist verse, Men finish, N
Ladies sing 2nd verse, Men 3rd, etc. Magnlﬁcat_Tone 1 . D

‘ D

{

Y] : '
g -——;—-»I-—l—l a—a o . " = s 0 -
M 1. Magni- fi-cat ¥ a-nima mé-a DOminum.

2. Et exsultavit spi-ri-tus mé-~ us * in Dé- o sa-lu- tdri mé- o.

1. My soul * doth magnify the Lord. 2. And my spirit hath rejoiced * in God my Savior.

3. Quia respéxit humilitaitem an-cil-lae sii-ae: * €cce énim ex hoc
beatam me dicent dbmnes gene-ra-ti-0-nes.

Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.

4. Quia fécit mihi ma-gna, qui po-tens est: * et sanctum nd-men €é-jus.

Because he that is mighty hath done great things to me; * and holy is his name.

5. Et mi-sericordia €jus, a progenie in pro-gé-ni-es: * timén-ti-bus é-um.

And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.
6. Fecit poténtiam in bra-chi-o sa-o: *
dispérsit supérbos ménte cor-dis su-i.
He hath shown might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.
7. Depo-suit po-tén-tes de sé-de: * et exal-td-vit hu-mi-les.
He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.
8. Esu-riéntes im-plé-vit bo-nis: * et divites dimi-sit in-a-nes.
He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.
9. Suscé-pit Israél pli-e-rum sii-um: * recordatus misericor-di-ae si-ae.
He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:
10. Sicut loctutus est ad pa-tres no-stros : *
Abraham, et sémini é-jus in saé-cu-la.
As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.
STAND as Cantor A intones “Gléria” until asterisk.
11. ( bow head ) Glori-a Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i San-cto.

12. Sicut €rat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-/6-rum. A-men. Tutti repeat Antiphon.
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MONDAY ¢« CONCLUSION

Officiant Sings:

Vs. Doéminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Vs. Orémus :

Q[-J:AESUMUS, omnipotens Deus:
ut nos geminata laetitia hodi-
érnae festivitatis excipiat, T quae de
beatorum Joannis et Pauli glorificatione
procédit; * quos €¢adem fides et passio
vere fecit esse germanos.

Per Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum: qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia
saécula saeculorum.

R. AMEN.

Officiant Sings:
Vs. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Without a Deacon or Priest :

Vs. Domine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Vs. Orémus :

Almighty God, fill us, we beseech thee,
with the twofold gladness which doth
flow down upon this bright day from the
glory of thy blessed servants John and
Paul, whom one faith and one suffering
made to be brothers indeed.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord,
Who liveth and reigneth with thee, in
the unity of the Holy Ghost, ever one
God, world without end.

R. AMEN.

Without a Deacon or Priest :
Vs. Doémine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

During the conclusion of the prayer above, Cantors C + D repeat the actions they

undertook for the Versicle, and this time sing “Benedicdmus Démino” :

Pitthes=BABAGF#EA

In utrisque Vesperis.
A

2. v

T T

l {
P
B Ene-di-caAmus D6- mi-no.Ry. De-

Officiant Sings : Fidélium dnimae per
misericordiam Dei requiéscant in pace.
R. AMEN.

. ¢ .
il F-ﬂo. = =i M el
Pa

o gré- ti- as.

May the souls of the faithful, through
the mercy of God, rest in peace.
R. AMEN.



UESDAY ¢« 27 June 2017
FERriA III AD VESPERAS
Sacred Music Symposium « FSSP.la

TUESDAY ¢ VESPERS IN THE EXTRAORDINARY FORM

The Officiant intones, and Tutti join and finish :

Tonus ferialis.

STAND

|
=1 = "
= s a—a—a-2 g n —

t

D E-us " in adju-t6-ri- um me- um inténde.
|

e————-l—-—l——?—!——l———l——-l-—t a e 2 s n—aa—n

R. Démine  ad adjuvandum me festi-na. Gl6-ri- a Patri, et
i }

e—l—l—i——x-l———l-—l—l~—l S P ——

Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto.  Sic-ut e-rrat in princi-pi- o,
1
* i L ]

E——t R e e e B

et nunc, et semper, et in saécu-la saecu-l6-rum. Amen.
.
o

Alle-lG-ia.

Go to the next page...
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TUESDAY ¢ FIRST ANTIPHON & PSALM

The Officiant intones, and Tutti join and finish : Pitches = G Eb
S -
f: I Antf— e ,
_gé 8. G A a - s
8 4 . - o . » .
gé UI h&-bi-tas * in cae-lis, mi-se-ré- re no- bis.
Ha o

Cantor A intones, Menfinish Ist verse, Ladies 2nd, Men 3rd, etc.
SIT

Psalmus 122 — Tone 8. G at “qui habitat”

1. Ad te levavi O6culos mé-os, * qui habi-tat in caélis.
1. To thee have I lifted up my eyes, * who dwellest in heaven.

2. Ecce, sicut 6culi ser-vé-rum * in manibus domind-rum su-6-rum,

Behold as the eyes of servants * are on the hands of their masters,
3. Sicut 6culi ancillae in manibus dominae su-ae : T

ita 6culi nostri ad Déminum, Déum no-strum, *

donec misere-d-tur no-stri.

As the eyes of the handmaid are on the hands of her mistress: * so are our eyes unto the Lord our God, until he have mercy on us.
4. Miserére nostri, Domine, miserére no-stri: * quia multum repléti

sumus de-spe-cti-0-ne:

Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: * for we are greatly filled with contempt.

5. Quia multum repléta est anima nod-stra: * opprobrium abundantibus,
et despecti-o su-pér-bis.
For our soul is greatly filled: * we are a reproach to the rich, and contempt to the proud.

6. ( bow head ) Gloria Patri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i San-cto.

7. Sicut erat in principio, et nunc, et sém-per, * et in sa¢cula

saecu-/6-rum. A-men. ‘ ‘
Tutti repeat Antzp/zon.



TUESDAY ¢« SECOND ANTIPHON & PsAaLM

B — -

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join omdfinish: Pitches=GAB
2. Ant. § l
I.g2a n A - n
. S " :

2 R
A D-ju-té-ri- um nostrum * in némi-ne Doémi-ni.

Cantor A (alone) stands &
intones, Men finish, Ladies Psalmus 123 — Tone 1. g2
2nd verse, Men 3rd, etc.

f \ |
L a - - LI " S P
.—

1. Nisi qui-a DoOminus erat in nobis, dicat nunc Isra-él: * ni-si

If it had not been that the Lord was with us, let
[ a Israel now say: * If it had not been that the Lord
was with us,

]
Y an 2 2 »
[

qui-a DoOminus erat in nobis,

2. Cum exsurgerent hd-mi-nes in nos, * forte vivos de-glu-tis-sent nos:

When men rose up against us, * perhaps they had swallowed us up alive.

3. Cum irascerétur firor e-6-rum in nos, * forsitan aqua ab-sor-bu-is-set nos.
When their fury was enkindled against us, * perhaps the waters had swallowed us up.

4. Torréntem pertransivit 4-ni-ma no-stra: *
forsitan pertransisset anima nostra 4quam in-fo-/e-ra-bi-lem.
Our soul hath passed through a torrent: * perhaps our soul had passed through a water insupportable.

5. Bene-di-ctus Dé-mi-nus *
qui non dédit nos in captionem dénti-bus e-0-rum.
Blessed be the Lord, * who hath not given us to be a prey to their teeth.

6. Anima nostra sicut pas-ser e-ré-pta est * de laque-o ve-nan-ti-um:
Our soul hath been delivered as a sparrow * out of the snare of the fowlers.

7. Laque-us con-tri-tus est, * et nos libe-rd-ti su-mus.
The snare is broken, * and we are delivered.

8. Adjutorium nédstrum in né-mi-ne Do-mi-ni, * qui fécit caé-lum et tér-ram.
Our help is in the name of the Lord, * who made heaven and earth.

9. ( bow head ) Gloria Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i San-cto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, * et in saécula
saecu-/o-rum. A-men.

Tutti repeat Antip/ton.
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TUESDAY ¢« THIRD ANTIPHON & PSALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish: Pitches =EF# G
g
: 3 Ant.§
P 1. f TR I Ca M
g n i a il P - .
2% I = 1 h
R N circt- i-tu pbépu-li su- i * D6-minus, ex hoc
o
T2 La a2—a _
LE —-—a—" - iRy
5 E . 2—R—R
SR

nunc, et usque in saéculum. E u o u a e.

Cantor A (alone) stands & intones, Men finish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.

Psalmus 124 — Tone 1. f

- Bl & af—a—R S ) & - & & I—I—l—l—‘

1. Qui confidunt in Démino, sicut mons Si-on: * non commovébitur

f
] a 1. They that trust in the Lord
& f—R—*
a " CI ] ,'.: shall be as mount Sion: * he
shall not be moved for ever that
in aetérnum, qui habi-tat in Fertsalem. dwelleth in Jerusalem.

2. Montes in circuitu €-jus : T
et Dominus in circtitu po-pu-li su-i, *
ex hoc nunc et Gs-que in saé-cu-lum.
Mountains are round about it: * so the Lord is round about his people from henceforth now and for ever.
3. Quia non relinquet D6-mi-nus T
virgam peccatorum super sor-tem ju-sto-rum: *
ut non exténdant justi ad iniquitdtem md-nus su-as.

For the Lord will not leave the rod of sinners upon the lot of the just: * that the just may not stretch forth their hands to iniquity.



4. Bénefac, D6-mi-ne, bo-nis, * et ré-ctis cor-de.
Do good, O Lord, to those that are good, * and to the upright of heart.
5. Declindntes autem in obligatio-nes T
adducet Déminus cum operantibus in-i-qui-ta-tem: *
pax su-per Is-ra-él.
But such as turn aside into bonds, the Lord shall lead out with the workers of iniquity: * peace upon Israel.
6. ( bow head ) Gloria Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

7. Sicut €rat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-/0-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Tutti repeat Antiphon,
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TUESDAY ¢« FOURTH ANTIPHON & PSALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish: Pitches = Eb G Ab Bb

E*.’""'._r-!ja, -

A1 - ] T By
M Agni- fi-c4-vit Démi-nus * fice-re no-biscum : facti

4. Ant.
7.a : TN i

i
A - LI Well I
- n ... The Lord hath * done great things for
.' B A (i us, whereof we rejoice.

sumus laetantes. E u o u a e.

Cantor A (alone) stands & intones, Men finish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.

Psalmus 125 — Tone 7. a

= .
v ..I: 1. When the Lord brought back the captivity
of Sion, * we became like men comforted.

mus sicut consola-ti:

2. Tunc replétum est gaudi-o os no-strum: *
et lingua nostra exsul-ta-ti-0-ne.
Then was our mouth filled with gladness; * and our tongue with joy.
3. Tunc dicent in-ter gén-tes: *
Magnificavit Dominus face-re cum é-is.

Then shall they say among the Gentiles: * The Lord hath done great things for them.



4. Magnificavit Dominus face-re no-bis-cum: *

facti su-mus lae-tan-tes.

The Lord hath done great things for us: * we are become joyful.

5. Convérte, DOmine, captivi-ta-tem no-stram, *

sicut tor-rens in Au-stro.

Turn again our captivity, O Lord, * as a stream in the south.

6. Qui sémi-nant in la-cri-mis, * in exsultati-0-ne mé-tent.
They that sow in tears * shall reap in joy.

7. Elntes i-bant et flé-bant, * mitténtes sé-mi-na su-a.
Going they went and wept, * casting their seeds.

8. Veniéntes dutem vénient cum exsul-ta-ti-0-ne, *

portantes ma-ni-pu-los su-os.

But coming they shall come with joyfulness, * carrying their sheaves.
9. ( bow head ) Gloria Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-1 San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

10. Sicut €rat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-lo-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Tutti repeat Antiphon.
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TUESDAY ¢ FIFTH ANTIPHON & PSALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish: Pitches = Eb G Ab Bb

*oa e Ty

l.’__:f-—- !
D

Ominus aedi-fi-cet * no-bis domum, et custé-di- at

= R—R B ) The Lord builds * the house and
" = keeps the city.
[ ] L]

ci-vi-ta~tem. E u o u a e.
Cantor A (alone) stands & intones, Menfinish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.

Psalmus 126 — Tone 5. a

Mediant of 1 accent. " Ending of 2 accents.

1. Ni-si Dominus aedi-ficave-rit d0- mum, ¥in vanum laboravérunt qui
a

— AR A | —a —a—a PP

gﬂ o m ol Q—-. 1. Unless the Lord build the house, * they labour in vain

that build it.

adi-ficant e- am.

2. Nisi Dominus custodierit civi-ta-tem, *
frastra vigilat qui cu-sto-dit é-am.
Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.
3. Vanum est vobis ante licem sur-gere: *
surgite postquam sedéritis, qui manducatis pa-nem do-10-ris.

It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.



4. Cum déderit diléctis suis s0-mnum: *
¢cce haeréditas Domini filii: mérces, fru-ctus vén-tris.
When he shall give sleep to his beloved, * behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.
5. Sicut sagittae in manu po-tén-tis: * ita filii ex-cus-so0-rum.
As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.
6. Beatus vir, qui implévit desidérium stum ex i-psis: *
non confundétur cum loquétur inimicis su-is in por-ta.
Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.
7. ( bow head ) Gloria Patri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-1 San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
8. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *
et in saécula saecu-16-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Tutti repeat Antiphon.

TUESDAY ¢« CHAPTER

Officiant sings the Chapter:

STAND

CAPITULUM Il Cor 1: 3-4
ENEDICTUS DEUS, et Pater LESSED be the God and Father of
D6mini nostri Jésu Chri-sti, T our Lord Jesus Christ, the Father
Pater misericordiarum, et Déus totius of mercies, and the God of all comfort.
conso-/a-ti-6-nis, * qui consolatur nos who comforteth us in all our tribulation.

in 6mni tribulatione no-stra.

.
L]

ol WO
Response by Tutti : R.Déo gréti-as.

TUESDAY ¢« HYMN “TELLURIS ALME CONDITOR”

25



Probably by Pope St. Gregory the Great (d. 604AD).

ELLURIS ALME CONDITOR

This hymn melody 1.Tel
has various names : ’
WHITEHALL; SANDYS PSALM vIIL; & Y4 b

| I .

| | | |

LAWES’ PsALM viI. Its #888 in the %—!—i i
Campion Hymnal. { F

1. Telltris alme Conditor, 1.Tel - 14 - ris -me Cébn -di - tor,

Mundi solum qui séparans,
Pulsis aquae moléstiis, J— J— J J £ > A
Terram dedisti immébilem: %L:—‘ﬁH—o—o—F:ﬁP:ﬂ

- la - ris al - me Coén -di - tor,

e o]l
ﬂ]%

2. Ut germen aptum proferens, N ! { ,
Fulvis decéra floribus 1.Tel - la - ris al - me Con - d1 - tor,
Feecunda fructu sisteret,
Pastimque gratum rédderet.
Mun - di so - lum qui sé - pa - rans
3. Mentis perustae vilnera 4 P ?
Munda virére gratiae: r ‘ | | | ‘ | |
Ut facta fletu diluat, !
Motusque pravos atterat. { { ‘ !
4, Jussis tuis obtémperet, Mun -di so - lum qui sé-pa- rans,
Nullis malis approximet:
Bonis repléri gaudeat, J J : J J J J : A_J J 0
Et mortis ictum nésciat. p— f
| | | = L | ]
i N ‘ ‘ W ‘ ‘ ‘ ‘
5. Praesta, Pater piissime, . -
Mun -di so - lum qui sé - pa - rans,

Patrique compar Unice,

Cum Spiritu Paraclito
Regnans per omne saéculum.
Amen.

LITERAL TRANSLATION
by Fr. Joseph Connelly:
“Loving maker of the world
who, by separating the soil
of the earth and banishing
the troublesome waters,

set the land firm so that

it may produce seeds of
different kinds, be beautiful
and bright with flowers,
abundant in fruit and yield
desirable food—cleanse
with the freshness of Your
grace the wounds of our
sin-parched soul that it may
wash away in sorrow its
evil deeds and wear down
the power sin has to attract
us. Let our soul obey Your
commands and keep far J J
away from anything evil; let F';A > Ly‘g

it be thankful that it is filled 75— H l ]

with good and may it never N ‘ N ‘ ' ) ‘
be struck down by death” Ter - ram de - di-stiim - moé - bi - lem:

Ter - ram de - di-stiim - moé - bi - lem:

Ter - ram de - di- stiim - mé - bi - lem:

[




2. Ut ger - men a - ptum pré - fe - rens,

First Stanza of Original Text r ) | — : : j : : : — y
Before the reforms of Pope | F — H_J_F:l?tﬂ
Urban VIII (d. 1644), a friend | i [
of Galileo Galilei (d. 1642): 2. Ut ger - men a - ptum prdé - fe - rens,
Telluris ingens Conditor, : . - . | IA ; i—J—hJ—H
mundi solum qui eruens, \%;ri—‘{ﬂ‘H—O—Q—FtFﬂ
pulsis aquae molestiis, 2. Ut ger - men a - ptum pré - fe - rens,

terram dedisti immobilem:

Hymn Theme: The work

of the third day, viz., the
separation of the land from o
the water, and the creation of
every species of plant. ‘ ‘

Ful - vis de - c6-ra fl6 -ri - bus,
| . | | | . | |

Ful - vis de - c6-ra fl6 -ri - bus,
gt gl
® | |
Poetic Rendering by BLESSED JoHN S i ‘ ‘ = i ! r i i
HeNRY CARDINAL NEWMAN (d. 1890) : Ful - vis de - c6-ra fl6 -ri - bus,
LL-BOUNTIFUL Creator, who,
When Thou didst mould the world, didst drain
The waters from the mass, that so
Earth might immovable remain; Fe - cin-da fru - ctu si - ste - ret,
- |
2. That its dull clods it might transmute
To golden flowers in vale or wood,
To juice of thirst allaying fruit, r
And grateful herbage spread for food; Fe - cin- da__ fru - ctu_  si - ste - ret,
3. Wash Thou our smarting wounds & hot, _J_ J _J_ D _J_
In the cool freshness of Thy grace; . — — _ — > .
Till tears start forth the past to blot, 1 ! ! - % i % ii
And cleanse and calm Thy holy place; N\ ' { ! ‘ '
Foe - cin -da fru - ctu si - ste - ret,

4. Till we obey Thy full behest,

Shun the world's tainted touch and breath,
Joy in what highest is and best.

And gain a spell to baftle death.

Pa - stim-que gra-tum réd - de - ret.

5. Grant it, O Father, Only Son,
And Holy Spirit, God of grace;
To whom all glory, Three in One,
Be given in every time and place.

Pa - stim-que gra- tum_ réd - de - ret.
#Ff—b#—f IA I J—Qz'jzﬂ
—H— H l ! % H* i o r—
C ! ! ‘ ! ‘
Pa - stum-que gra-tum réd - de - ret.
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3.Men - tis pe - ru-ste val-ne - ra

di -lu -

Mun-da vi - ré6-re gra-ti -

at, Mo - ta-sque pra-vos

at - te - rat.

at, Mo - ta-sque pra- vos_

at - te - rat.

Ut fa-cta fle - tu

ob-tém-pe - ret,

4.Jus - sis tu - is

di -lu -

at, Mo - ta-sque pra-vos

Nul - lis ma - lis ap-pro-xi - met:

at - te - rat.

4.Jus - sis tu - is ob-tém-pe - ret,

met:

Nul - lis ma - lis ap-pré-xi -

4.Jus - sis tu - is ob-tém-pe - ret,

Bo - nis re - plé - ri

gau-de - at, Et

Nul - lis ma - lis ap-pré-xi - met:

mor-tis i-ctum né-sci - at.

mor-tis  1-

re - plé - ri

gau-de - at, Et

mor-tis 1-ctum né-sci - at.




FRr. JOHN FITZPATRICK:

enign Creator of our sphere,

Who, separating sea and land,
Didst bid the solid earth appear,
And the molesting waves withstand;

2. That earth, producing seed on seed,
Adorned with golden flowers should be,
And give to man and beast at need,

The fruit of her fecundity.

3. Cleanse with the freshness of Thy grace
Our parching souls, that, wounded sore,
We may with tears our deeds efface,

And wicked motions feel no more.

4. May we Thy laws obey, nor sin
And evil ever venture nigh,

But, full of good, rejoice therein,
Nor come the death of sin to die.

5. Grant this, O Father, in Thy love,
And Thou His one and equal Son,
Who with the Spirit reign above
While endless ages onward run.

1854 (Anon) based on Pre-Urban:

E arth’s mighty Maker, whose command
raised from the sea the solid land,
and drove each billowy heap away,

and bade the earth stand firm for aye.

2. That so, with flowers of golden hue,

the seeds of each it might renew;

and fruit trees bearing fruit might yield—
and pleasant pasture of the field;

3. our spirit’s rankling wounds efface
with dewy freshness of thy grace:

that grief may cleanse each deed of ill,
and oer each lust may triumph still.

4. Let every soul thy law obey,

and keep from every evil way;
rejoice each promised good to win
and flee from every mortal sin.

5.Pre - sta, Pa - ter pi - 1is - si -

') 1| |

. | ‘ 1 FI
5.Pre - sta, Pa - ter
%E‘E — =

N { { w ' w { {
5.Pre - sta, Pa - ter pi - is - si - me,

Pa - tri- que com-par U - ni - ce,

r () | ‘ | | | ‘ | |

=

|

[T

Pa - tri-que com-par U - ni - ce,

gt ee

N { ‘ { { { w
Pa - tri-que com-par U - ni - ce,

L)

Cum Spi-ri - tu Pa -

N ' 1 w '
5. O Father, that we ask be done, Cum Spi-ri - tu Pa - ra-cli - to
through Jesus Christ, thine only Son;
who, with the Holy Ghost and thee,
doth live and reign eternally.
Re - gnans per o - mne saé - cu - lum.
) )
| % I % % I
- ft e Za f
| F' 11 r F 1
Re - gnans per o0 - mne_ saé - cu - lum. A - MEN.
. s bé 4 PR | |
e ! I i - f 23 e f
Z b | | | | | | & | | = 1 | = |
L | | ! | | || | | I ) 11 | = 1
N ' ‘ W ' W 5 W
Re - gnans per o - mne saé¢ - cu - lum o
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TUESDAY « VERSICLE

During thefina[ verse of hymn, Cantors C + D come to the center,
bow to each ot/zer, genuf[ect, and then sing:

A—A—R—A

¥. Di-rigdtur Démine ora-ti- o mé-

A—A—R— A— R —A—A——A Y. Let my prayer be
directed, O Lord. R/. As
incense in thy sight.

77 Y o A —A—A—i—A— ,,1."

YQ-

a. R Sicut incénsum in conspéctu ta-o.

Cantors C + D now genuf[ect, bow to each other, and return to their p[aces,

TUESDAY ¢« MAGNIFICAT

Officiant intones, Pitches = G F G Eb
and Tutti join and SIT at the word “spiritus”
finish : l
A I = m
5-a § = !_f s
'—'.-1 ’ T k T ‘.""""'.7- = 2
R
Xsulta-vrc * gpi-ri-tus me-us in De- o sa-lu-ta-ri
A au2
] a R’ ) My spirit rejoices * in God, in my Savior.
STAND after
me- o. Euouae. “salutari méo”
until you are
Cantor A (alone) stands & intones, Menfinish, fumgd, at which
Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc. time you SIT
Magnificat—Tone 5. a
Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents.
a
: e O -
e " S . O—R
— .

1. Ma‘glii- fi-cat * a-nima mé- a DOminum.
2. Et exsultdvit spiri-tus mé- us ¥ in Dé-o sa-1u- ta- ri mé- o.

1. My soul * doth magnify the Lord.
2. And my spirit hath rejoiced * in God my Savior.
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3. Quia respéxit humilitatem an-cil-lae su-ae: *
¢cce énim ex hoc bedtam me dicent dmnes gene-ra-ti-0-nes.
Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.
4. Quia fécit mihi magna, qui po-tens est: * et sanctum ndé-men é-jus.
Because he that is mighty hath done great things to me; * and holy is his name.
5. Et mi-sericordia €jus, a progénie in pro-gé-ni-es: * ti-mén-ti-bus é-um.
And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.
6. Fécit poténtiam in brachio su-o: *
dispérsit supérbos ménte cor-dis su-i.
He hath shown might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.
7. Depo-suit po-tén-tes de sé-de: * et exal-ta-vit hu-mi-les.
He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.
8. Esu-riéntes implévit bo-nis: * et divites di-mi-sit in-a-nes.
He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.
9. Suscé-pit Israél puerum si-um: * recordatus miseri-cér-di-ae sii-ae.
He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:
10. Sicut loctutus est ad patres no-stros : *
Abraham, et sémini é-jus in saé-cu-la.

As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.

STAND as Cantor A intones “Gloria” until asterisk.

11. ( bow head ) Glori-a Patri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-1 San-cto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-16-rum. A-men.

Tutti repeat Antip/ton.
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TUESDAY ¢« CONCLUSION

Officiant Sings :
Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
Orémus :

ROTECTOR in te sperantium

Déus, sine quo nihil est validum,

nihil sanctum: T multiplica
super nos misericérdiam tuam ; * ut te
rectore, te dice, sic transeamus per bona
temporalia, ut non amittdmus aetérna.
Per Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum: qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia
saécula saeculorum.
R. AMEN.

Officiant Sings :
Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Without a Deacon or Priest :
Doémine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus :

GOD, the Protector of all them

that trust in thee, without Whom
nothing is strong, nothing is Holy;
increase and multiply upon us thy
mercy, that Thou being our ruler and
guide, we may so pass through things
temporal, that we finally lose not the
things eternal.
Through Jesus Christ, thy Son our Lord,
Who liveth and reigneth with thee, in
the unity of the Holy Ghost, ever one
God, world without end. R. AMEN.

Without a Deacon or Priest :
Doémine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

During the conclusion of the prayer above, Cantors C + D repeat the actions t/zcy

undertook for the Versicle, and this time sing “Benedicdmus Démino” :

VII. — In Feriis.

(extra Tempus Paschale.)

4.=—,——l—l—:—l

i
I’-

%

Pitches=A F A

B

Officiant Sings : Fidélium dnimae per
misericordiam Dei requiéscant in pace.
R. AMEN.

Ene-di-cdmus Démi-no. Rz. De- o gra-ti- as.

May the souls of the faithful, through
the mercy of God, rest in peace.
R. AMEN.



EDNESDAY e« 28 June 2017
IN VIGILIA SS. PETRI ET PAULI APP.
Sacred Music Symposium « FSSPla

N.B. “First Vespers” is something that takes place
the night before the actual feast.

WEDNESDAY ¢ VESPERS IN THE EXTRAORDINARY FORM

The Officiant intones, and Tutti join and finish :

STAND

Tonus solemnis.

Adhiberi potest ad libitum in Vesperis Festorum quae cum majore solemni-
tate celedranitur.

A ! !

] ! Q
A —aa—A—R —a—a—p— A"
3 1_ .ﬁ . .
D E- us X in adju-t6-ri- um me- um inténde.
a i '
. _— ¥ h s | 2—n a il
-—--—a——-—= ! " .I -2 -—-—=

K. D6mine ad adjuvdndum me festi-na. Glo-ri- a Patri, et

| ! L

1

Fi- li- o, et Spi- ri- tu-i Sancto. Sicut erat in princi-pi- o,

a | {
!-—l--g-;ﬁ———l——ri—«::——-—l—n——r—l——l—-—l-——lh' ———

et nunc, et semper, et in saécu-la saecu-16- rum. Amen.

'b a V. O God, come to my assistance;

—a t n- R. O Lord, make haste to help me.
t V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
- R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world

" without end. Amen. Alleluia.
Al-le-1a-ia.

&Th

Go to the next page...
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WEDNESDAY ¢ FIRST ANTIPHON & PSALM

The Officiant intones, and Tutti join and finish : Pitches = F Bb

, - AT FIRST VESPERS. (June 28)
1 Ant. - o

' — ‘ ——t- a—"_4  Peter and John went
VIIG*_ — - ._j e 8 - up into the temple at
P = 4 T . the ninth hour of
/ . ,. rayer. Acts 3, 1.

‘Etrus et Jo-4nnes * ascendé- PY 3

A RV S

bant in témplum, ad hé- ram ora- ti- 6-nis né-nam.

Cantor A (alone) stands & intones, Men finish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.

SIT
at the word
“Séde”
Psalmus 109 — Tone 8. G
Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 preparétory
syllables.
G
g ——t—— A — a2
M) A - . 0 Me

1. Dixit Déminus Domino mé- o :* Séde a déxiris meé- is.

1. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:

2. Dénec ponam inimicos ta-os, * scabéllum pé-dum tu-6-rum.
Until I make thy enemies * thy footstool.

3. Virgam virtatis tuae emittet Dominus ex Si-on : *
dominare in médio inimico-rum tu-0-rum.

The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.



4. Técum principium in die virtltis thae in splendoribus san-cto-rum: *

ex Utero ante luciferum gé-nu-i te.

With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.
5. Juravit Dominus, et non peenitébit é-um: *

Tu es sacérdos in aetérnum secundum ordi-nem Mel-chi-se-dech.

The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.
6. DOminus a déxtris tu-is, * confrégit in die irae su-ae ré-ges.

The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.
7. Judicabit in nationibus, implébit ru-i-nas: *

conquassabit capita in tér-ra mul-té-rum.

He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.
8. De torrénte in via bi-bet: * proptérea exal-td-bit ca-put.

He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.
9. (bow head ) Gloria Patri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i San-cto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-/6-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Antiphon Is repeated by Tutti.
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WEDNESDAY ¢« SECOND ANTIPHON & PSALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish : Pitches = F# A F#

2 Ant. — e 1 Silver and ‘gold I

VILD ¥ 5 Tw = : — have none; but what
. : : I have, I give thee.
1 & - Rgén-tum * ‘et durum non est Acts 3, 6.
. ; i .
) s L : = - A m_\
e B S
mi- hi : quod autem hdbe-o, hoc ti-bi do. Ps. Confi-tébor
: " .
BN Mile O N

:ll E R A n RN

tibi, Démine, in této cérde mé- o : * in consi-li- o justé-

Cantor A (alone) stands & intones,
Menfinish, Ladies 2nd verse,

)

)

© — . R— i
~ 8 - a ] ] . .

’%i n . L » ] B ' Psalmus 110, Verse 1: I will praise thee, O Lord,
_— - - —~ with my whole heart; * in the council of the just, and
§ - in the congregation.

rum et congrega-ti- 6ne.

2. Mégna 6-pe-ra Do-mi-ni: * exquisita in 6mnes volun-ta-tes é-jus.
Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.
3. Conf€ssio et magnificéntia 6-pus é-jus: *
et justitia ¢jus manet in saé-cu-lum saé-cu-li.
His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.
4. Memoriam fécit mirabilium su6-rum, T
miséricors et mise-ra-tor Do-mi-nus: *

éscam dédit ti-mén-ti-bus se.

He hath made a remembrance of his wonderful works, being a merciful and gracious Lord: * he hath given food to them that fear him.
5. Mémor érit in saéculum testa-mén-ti sa-i: *
virtitem Operum sudérum annuntiabit po-pu-lo su-o:

He will be mindful for ever of his covenant: * he will shew forth to his people the power of his works.



6. Ut det illis haeredi-ta-tem gén-ti-um: *

Opera manuum ¢jus véritas, et ju-di-ci-um.

That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.
7. Fidélia 6mnia mandata é-jus : T

confirmata in saé-cu-lum saé-cu-li, *

facta in veritate et ae-qui-ta-te.

All his commandments are faithful: confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.

8. Redemptionem misit po-pu-lo su-o: *

mandavit in aetérnum testa-mén-tum su-um.

He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.

9. (bow head ) Sdnctum, et terribile no-men é-jus: *

initium sapiéntiae ti-mor Do-mi-ni.

Holy and terrible is his name: * the fear of the Lord is the beginning of wisdom.

10. Intelléctus bonus 6mnibus faci-én-ti-bus é-um: *

laudatio ¢jus manet in saé-cu-lum saé-cu-lIi.

A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.
7 . r . r . . r . r
9. (bow head ) Gloria Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-1 San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

10. Sicut €rat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-10-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Antiphon Is repeateo{ by Tutti.
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WEDNESDAY ¢« THIRD ANTIPHON & PSALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish : Pitches = Bb A F
3 Ant. The Angel said to
VIII ¢ e"""'—‘ﬂ - - \ Peter: Cast thy gar-
- ! R_ W a ment about thee and

follow me. Epistle.

D Ixit Angelus ad Pétrum:* Cir-

=;=l ='l = |

- S——— . — —

Tl

cimda ti-bi vestiméntum tG- um, et séquere me. Ps. Be-a-

a—a—a—n—n 2 » "—A—A—R—= —a
. =

tus vir qui timet Déminum :* in manda-tis é-jus vd-lef

Cantor A (alone) stands & intones,
Menfinish, Ladies 2nd verse,

2
® —— )
§ A_=& .' J . .
A & L | Psalmus 111, Verse 1: Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight
< exceedingly in his commandments.
)
=, .
nimis.

2. Potens in térra érit sémen é-jus: *
generatio rectorum be-ne-di-cé-tur.
His seed shall be mighty upon carth: * the generation of the righteous shall be blessed.
3. Gloria, et divitiae in domo é-jus: *
et justitia €jus manet in sa¢-cu-lum saé-cu-li.
Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.
4. Exortum est in ténebris limen ré-ctis: *
miséricors, et misera-for, et ju-stus.

To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.



5. Jucundus homo qui miserétur et com-modat, T
disponet sermones stos in ju-di-ci-o: *
quia in aetérnum non com-mo-vé-bi-tur.

Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: he shall order his words with judgment: * because he shall not be moved for ever.

6. In memoria aetérna érit ju-stus: * ab auditione mala non ti-mé-bit.
The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.
7. Paratum cor €jus sperare in Do-mino, T
confirmatum est cor é-jus: *
non commovebitur donec despiciat ini-mi-cos su-os.
His heart is ready to hope in the Lord: his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.
8. Dispérsit, dédit paupé-ribus : T
justitia ¢jus manet in saéculum saé-cu-li, *
cornu ¢&jus exaltabi-tur in gld-ri-a.
He hath distributed, he hath given to the poor: his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.
9. Peccator vidébit, et irascé-tur, T
déntibus suis frémet et ta-bé-scet: *
desidérium peccato-rum pe-ri-bit.
The wicked shall see, and shall be angry, he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.
10. ( bow head ) Gloria Patri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *
et in saécula saecu-/6-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Antiphon Is repeated b)/ Tutti.
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WEDNESDAY ¢« FOURTH ANTIPHON & PsALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish : Pitches = F# G A
4 Ant. i g —t—8 {  The Lord hath sent
VIIcz v ™ i a— . J his angel and hath
M delivered me out of

. ;. the hand of Herod.
[-sit Démi-nus * Ange-lum e Ranco E;fizﬂe.
| f

F.'. Ae R ?4—" 'T a ! L] fi’* l;. dg..-.__j.?”;'_j

si- um, et libe-rdvit me de manu He-roddis, al-le-

n - .
ia R—R——g—A—R Illll—al

: i

14- ia. Ps. Lauda-te, pt- e-ri, Démi-num : * lauddte némen

§-n—n—Fal

Psalmus 112, Verse 1: Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.

Cantor A (alone) stands & intones,
Menfinish, Ladies 2nd verse,

Men 3rd. etc.

o
S
3
=3

2. ( bow head ) Sit ndomen DOmini be-ne-di-ctum, *
ex hoc nunc, et us-que in saé-cu-lum.
Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.
3. A so6lis ortu tsque ad oc-ca-sum, * laudabile ng-men Do-mi-ni.
From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.
4. Excélsus super 6mnes gén-tes Do-mi-nus, *
et super ca¢los glo-ri-a é-jus.
The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.
5. Quis sicut Déminus, Déus noé-ster, T
qui in al-tis ha-bi-tat, * et humilia réspicit in caélo et in tér-ra?

Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: * and looketh down on the low things in heaven and in earth?



6. Suscitans a tér-ra in-o-pem, * et de stércore é-ri-gens pau-pe-rem:
Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:
7. Ut collocet éum cum prin-ci-pi-bus, *
cum principibus poé-pu-li su-i.
That he may place him with princes, * with the princes of his people.
8. Qui habitare ficit stéri-lem in dé-mo, *
matrem fili-0-rum lae-tan-tem.
Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.
9. ( bow head ) Gloria Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-1 San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-lo-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Antip/zon Is repeated by Tutti.
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WEDNESDAY ¢ FIFTH ANTIPHON & PsAaLM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish :

Pitches = A F# A

5 Ant. ] ; H T TR | n = That thou art Peter,

VIIC WTiw - —n r' { @nd upon this rock

I I will build my Church.

U es Pétrus, * et super hanc Maith. 16, 18.

| !

g » . 3 a_ ¥
. AN n u 0
n_a Yy~ T P

pétram aedi- fi-cabo
| ] U

Ecclé-si-am mé- am. Ps. LLaudate

an

*
—a—ac

Cantor A (alone) stands & intones,
Men finish, Ladies 2nd verse,

Men 3rd, ete.

Déminum, 6mnes géntes : * laudate é-um,émnes pépu-li.

Psalmus 116, Verse 1: O Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.

2. Quoéniam confirmata est siper nos miseri-cor-di-a é-jus: *

et véritas DOmini manet in ae-tér-num.

For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.

9. ( bow head ) Gloria Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-1 San-cto.

10. Sicut €rat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-16-rum. A-men.

Antiphon Is repeated by Tutti.

WEDNESDAY ¢« CHAPTER

Officiant sings the Chapter:
CAPITULUM

[SIT Herddes rex manus,
ut affligeret quosdam de
Ecclé-sia. T Occidit autem
Jacobum fratrem Jo-an-nis gla-di-o. *
Videns autem quia placéret Judaéis,
apposuit ut apprehénderet et Pé-trum.

STAND
Acts 12: 1-3

EROD the King stretched forth

his hands, to afflict certain of
the Church. And he killed James, the
brother of John, with the sword. And
because he saw it pleased the Jews, he
proceeded farther to take Peter also.

] 2 n
L]

ol WL

Response by Tutti : R.Déo grati-as.



WEDNESDAY ¢« HYMN “DECORA LUux ATERNITATIS”

This Hymn is commenly ascribed to Elpis. She died about 493.
The primitive version, that begins : Aurea luce et decore roseo, was
considerably altered in XVII century. o AN :

The Officiant intones, Men finish verse 1. Ladies sing 2nd verse, Men 3rd, and so forth.
Tutti for the final verse & Amen.

Hymnus. 4.
A . L
! ]
s A s " rn—"
E- CORA lux * aeterni- ta-
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:.i.—-—'-l A A LI %‘.. {

tis  Aure- am Di- em be- A-tis
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Prin-ci-pes, Re- isque in astra  li-beram pandit vi- am.
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2. Mun-di Ma- gister, atqué cae-li  Ja-ni-tor, Romae pa-
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réntes, arbi- trique génti- um, Per  ensis  il-le, hic
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per cru-cis victor ne-cem, Vi-tae se-na-tum laure- a4-ti pds-si-
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ta-di-nes. 4. Sit Tri- ni- ta-ti  sempi- térna glo-ri- a,
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Ho-nor, pot-éstas, atque ju-bi- la-ti- o, In  u-ni- té-

—rt |
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te quae gu-bérnat 6mni- a Per u-ni-vérsa  aeterni-ta-tis

)
-

a
L

"""'rfl A 8. aa l

saé-cu-la.  A-men.

WEDNESDAY ¢ VERSICLE

During thefina[ verse of hymn, Cantors C + D come to the center,

bow to each ot/zer, genuf[ect, and then sing:

- e a—n A A A A A" _ Vs. Their sound
e
IERC [] went forth into all

the earth.

Vs. In émnem térram ex-i-vit sdénus e-Oérum.

e n s nn s n aaag R. And their words
Rl

( to the ends of the
world.

+*

R. Et in fi-nes 6rbis térrae vérba e-6rum.

Cantors C + D now genuflect, bow to each other, and return to their places.



WEDNESDAY ¢ MAGNIFICAT

mé-a Déminum. 2. Et exsultavit...

Officiant intones, and Tuttijoin omdfinish: SIT at tl‘!e word Pitches = EE D
“Princeps”
At Magnif A | ’ i Thou art the she-
Ant. If v = =_'.' :.— pherd of the sheep, the
—7—R ! Prince of the Apostles;
I —— to thee were delivered
- U es pastor 6vi-um,* Prin- thekeysofthekingdom
of heaven.
8- , S. Matth. 16, 19.
. -. n
_—F__.!. —a a_ A~ ._-Pl 1 STAND after “caelérum”
: . . ' until you are fumed, at
ceps Aposto- lo- rum : ti-bi tradi-tae which time you SIT
— ' ‘
’ —— A —A— A —— A R— R
w %3 ‘ 1=—I = . h — T —f N
<3< ﬂ = ———a-—R
S *
SsE  sunt cla-ves régni cae-16- rum. Cant. Magni-fi-cat * dnima
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2. Et ex-sultavit spi-ri-tus mé-us: * in Déo, salu-td-ri mé-o.
And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.
3. Qui-a respéxit humilitatem an-cil-lae sua-ae: *
¢cce énim ex hoc bedtam me dicent Omnes gene-ra-ti-0-nes.
Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.
4. Qui-a fécit mihi ma-gna, qui poé-tens est: * et sanctum no-men é-jus.
Because he that is mighty hath done great things to me; * and holy is his name.
5. Et mi-sericordia €jus, a progénie in pro-gé-ni-es: *
timén-zi-bus é-um.
And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.
6. Fé-cit poténtiam in bra-chi-o su-o: *
dispérsit supérbos ménte cor-dis su-i.

He hath shown might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.
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7. De-po-suit po-tén-tes de sé-de: * et exal-fd-vit hu-mi-les.
He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.
8. E-su-riéntes im-plé-vit bo-nis: * et divites dimi-sif in-a-nes.
He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.
9. Sus-cé-pit {sraél pli-e-rum sd-um: *
recordatus misericor-di-ae su-ae.
He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:
10. Sic-ut loctutus est ad pa-tres no-stros : *
Abraham, et sémini é-jus in saé-cu-la.

As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.

STAND as Cantor A intones “Gloria” until asterisk.

11. ( bow head ) Glo-ri-a Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spiri-tu-i San-cto.

12. Sic-ut érat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-10-rum. A-men.

Antip/zon Is repeated b)/ Tutti.

WEDNESDAY ¢« CONCLUSION

Officiant Sings : Without a Deacon or Priest :
Doéminus vobiscum. Domine, exaudi oratibnem meam.
R. Et cum spiritu tuo. R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus : Orémus :
EUS, qui hodiérnam diem GOD, Who didst hallow this day
Apostolorum tuérum Pétri et by the Testifying of thine Holy
Péuli martyrio consecrasti : T Apostles Peter and Paul, grant unto thy
da Ecclésiae tuae, edorum in omnibus Church, whose foundations Thou wast
sequi praecéptum ; * per quos religionis pleased to lay by their hands, the grace
sumpsit exordium. always in all things to remain faithful to

their teaching.



Per Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum: qui tecum vivit et regnat in
unitdte Spiritus Sancti Deus, per omnia
saécula saeculorum.

R. AMEN.

Officiant Sings :
Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord,
Who liveth and reigneth with thee, in
the unity of the Holy Ghost, ever one
God, world without end.

R. AMEN.

Without a Deacon or Priest :
Domine, exaudi oratidnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

During the conclusion of the prayer above, Cantors C + D repeat the actions thcy

undertookfor the Versicle, and this time sing “Benedicamus Démino” :

I. — In Festis Solemnibus.

In I. Vesperis.

2. W

B “P_H—F'

Pitches= G D F G

E-ne-di-camus Do-

Officiant Sings : Fidélium dnimae per
misericordiam Dei requiéscant in pace.
R. AMEN.

May the souls of the faithful, through
the mercy of God, rest in peace.
R. AMEN.
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HURSDAY -« 29 June 2017
SANCTORUM APOSTOLORUM PETRI & PAULI
Sacred Music Symposium « FSSP.la

THURSDAY ¢ VESPERS IN THE EXTRAORDINARY FORM

The Officiant intones, and Tutti join and finish :

STAND

Tonus solemnis.

Adhiberi potest ad libitum in Vesperis Festorum quae cum majore solemni-
tate celedranitur.

——
-

S P S § - —p

D E- us "¢ in adju-té-ri- um me- um inténde.

;:.——-—a—"i—{—r—i—n—n——.——!bﬁﬁ—-—ﬁ——ﬁ =—1——n—n—l—il

K. Démine ad adjuvdndum me festi-na. Glo-ri- a Patri, et

| ! L

f
. :

—-:—l—l—-——l—b——.ﬁ—l—a——ﬁ-r:r—l—n—-—l%—i—l—l

1

Fi- li- 0, et Spi- ri- tu-i Sancto. Sicut erat in princi-pi- o,

A | |
!-—lu.ﬁ ~—; 2 PP B l'

et nunc, et semper, et in saécu-la saecu-16- rum. Amen.

’u a V. O God, come to my assistance;

—R B‘ A R. O Lord, make haste to help me.
t V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
- R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world

. without end. Amen. Alleluia.
Al-le-1G-ia.

Go to the next page...
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THURSDAY ¢ FIRST ANTIPHON & PSALM

The Officiant intones, and Tutti join and finish : Pitches = F A C Bb

AT SECOND VESPERS.

The Antiphons, taken from their respective Psalms, show the Apostles
carrying out their mission: 1) they share the eternal priesthood of Jesus
Christ, -— 2) and as priests they are established as princes of God’s people, —
3) for whom they offer to the Lord a sacrifice of praise; — 4) everywhere
they scatter the Gospel seed amid many tribulations; — 5) their reward
is great; God has strengthened their principality, their rule over the Church,
which honours them as God’s friends through all ages. ‘

1 Ant., A N

VIIIG ¥ :

=——l—-§'yl ”

rl _4 ThelLordhathsworn,
--and he will not repent :
Thou art a priest for

. . ever. - 0. 5.

Uravit Déminus, * et non pae- 3
- - —ﬂ; A = | 1
- a_me S T I T el

ni-té-bit é- um : Tu es sacérdos in aetérnum. Ps. Dixit

Cantor A (alone) stands & intones, Menfinish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.

SIT
at the word
Psalmus 109 — Tone 8. G “Séde”
Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 preparé.tory
syllables.
G
g "—a—n —a—2t g —a——a—y—
" " 5 a-
] .

1. Dixit Déminus Démino meé- o :* Séde a déxtris mé- is.
1. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:
2. Dénec ponam inimicos ta-os, * scabéllum pé-dum tu-6-rum.

Until I make thy enemies * thy footstool.

3. Virgam virtatis tuae emittet Dominus ex Si-on : *
dominare in médio inimico-rum tu-0-rum.

The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.



4. Técum principium in die virtltis thae in splendoribus san-cto-rum: *

ex Utero ante luciferum gé-nu-i te.

With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.
5. Juravit Dominus, et non peenitébit é-um: *

Tu es sacérdos in aetérnum secundum ordi-nem Mel-chi-se-dech.

The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.
6. DOminus a déxtris tu-is, * confrégit in die irae su-ae ré-ges.

The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.
7. Judicabit in nationibus, implébit ru-i-nas: *

conquassabit capita in tér-ra mul-té-rum.

He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.
8. De torrénte in via bi-bet: * proptérea exal-td-bit ca-put.

He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.
9. (bow head ) Gloria Patri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i San-cto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-/6-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Antiphon Is repeated by Tutti.
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THURSDAY ¢« SECOND ANTIPHON & PsaLmMm

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish: Pitches = Bb A G

2' Ant. g_;'h ___: -~
8¢ g AR A R T = i
t H ol f f—
-
C Oll6- cet e- um DO6mi-nus * cum princi-pi-bus pépu-
: R—A a—2 a
R . . A That the Lord may set him * with the
= L L princes of his peo;le.
li su- i. Euouae.
Cantor A (alone) stands & intones, Menfinish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.
Psalmus 112 — Tone 8. ¢
. . : C
ﬁ————-———-—l——-l—a——-l L "—a—= A I,
A A —

—r —

1. Lauda-te pu-e-ri Dominum : * lauda-te néomen DOmini.

Psalmus 112, Verse 1 : Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.

2. ( bow head ) Sit ndomen DOmini bene-di-ctum, *
ex hoc nunc, et us-que in saé-cu-lum.
Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.
3. A so6lis ortu tsque ad oc-ca-sum, * laudabile nd-men DO-mi-ni.
From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.
4. Excélsus super 6mnes géntes Do-mi-nus, *
et super caélos glo-ri-a é-jus.

The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.



5. Quis sicut Dominus, Déus no-ster, T
qui in altis ha-bi-tat, * et humilia réspicit in caélo et in tér-ra?
Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: * and looketh down on the low things in heaven and in earth?
6. Suscitans a térra in-o-pem, * et de stércore €-ri-gens pau-pe-rem:
Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:
7. Ut collocet éum cum prin-ci-pi-bus, *
cum principibus po-pu-Ii su-i.
That he may place him with princes, * with the princes of his people.
8. Qui habitare facit stéri-lem in dé-mo, *
matrem filio-rum lae-tan-tem.
Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.
9. (bow head ) Gloria Patri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
10. Sicut €rat in principio, et nunc, et sém-per, *
et in saécula saecu-/6-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Antiphon Is repeated b)/ Tutti.
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THURSDAY ¢« THIRD ANTIPHON & PSALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish: Pitches =D E G

3. Ant. a a—n .= ! n, .

' i
7.2 s s r..l'“fl 0

D . ’
I-ru-pi-sti, Démi-ne, * vincu-la me- a : ti-bi sacri-

b n
f ' LI a T
" a 2 a—n Pa:

1 [h - .' .o | -

li-ca-bo  hosti-am laudis. LE u o u a e.

O Lord, thou last loosed my bonds; * I will offer thee the sacrifice of thanksgiving.

Cantor A (alone) stands & intones, Menfinis/z, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.

Psalmus 115 — Tone 7. a

E’vh_a-:n- ] . lllvl‘ lil=»ul‘ 0

1. Cré-didi propter quoéd locuitus sum : * égo autem hﬁmi-li’-atus sum ni- mis.

Psalmus 115, Verse 1 : I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.

2. Ego dixi in ex-cés-su mé-o: * Omnis h6-mo mén-dax.
I said in my excess: * Every man is a liar.
3. Quid re-tri-bu-am D6-mi-no, *
pro omnibus, quae re-tri-bu-it mi-hi?
What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?
4. Calicem salu-ta-ris ac-ci-pi-am: * et nOmen DOmini in-vo-ca-bo.

I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.



5. Véta méa Domino réddam céoram 6mni po-pu-lo é-jus: *
pretidsa in conspectu DOmini mors san-cté-rum €-jus:
T will pay my vows to the Lord before all his people: * precious in the sight of the Lord is the death of his saints.
6. O Domine, quia égo sér-vus tu-us: *
€go servus tuus, et filius an-cil-lae tu-ae.
O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.
7. Dirupisti vincula mé-a : T
tibi sacrificadbo hd-sti-am lau-dis, * et nomen DOmini in-vo-ca-bo.
Thou hast broken my bonds: * I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, and I will call upon the name of the Lord.
8. Véota méa Domino réddam in conspéctu 6mnis poé-pu-li é-jus: *
in atriis ddmus DOomini, in medio tad-i, Je-ru-sa-lem.
1 will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: * in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.
9. (bow head ) Gloria Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-i San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

10. Sicut €rat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-16-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Antiphon Is repeated by Tutti.
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THURSDAY ¢« FOURTH ANTIPHON & PSALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish: Pitches = Bb C Bb A Bb

4. Ant. f—a—a—a—aa— S
8.c s In . N S

T i f
E - flntes i- bant * et fle-bant, mitténtes sémi-na
g a—n— a2 n
R A° R They went forth weeping *
sowing their seed.
su-a. E uou ae.
Cantor A (alone) stands & intones, Menfinish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.
Psalmus 125 — Tone 8. ¢
Maediant of 1 accent. Endingé of 1 accent with 2‘ preparatory
syllables.
. . When the Lord
N B AT A %1 brought back the cap-
tivity of Sion, we be-
, . ., , came like men com-
1. In converténdo Dominus captivi-tatem Si- forted.
C
%—c'— — A ——— RO
-

on : ¥ facti simus sicut consola- ti.

2. Tunc replétum est gaudio os no-strum: *

et lingua nostra exsul-ta-ti-6-ne.

Then was our mouth filled with gladness; * and our tongue with joy.
3. Tunc dicent inter gén-tes: *
Magnificavit Déminus face-re cum é-is.

Then shall they say among the Gentiles: * The Lord hath done great things for them.



4. Magnificavit Dominus facere no-bis-cum: *
facti su-mus lae-tan-tes.
The Lord hath done great things for us: * we are become joyful.
5. Converte, DOmine, captivitatem nd-stram, *
sicut tor-rens in Au-stro.
Turn again our captivity, O Lord, * as a stream in the south.
6. Qui séminant in la-cri-mis, * in exsultati-o-ne mé-tent.
They that sow in tears * shall reap in joy.
7. Euntes ibant et flé-bant, * mitténtes sé-mi-na su-a.
Going they went and wept, * casting their seeds.
8. Veniéntes dutem vénient cum exsultati-0-ne, *
portantes mani-pu-/os su-os.
But coming they shall come with joyfulness, * carrying their sheaves.
9. (bow head ) Gloria Patri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *
et in saécula saecu-/6-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Antiphon is repeated b)/ Tutti.
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THURSDAY ¢ FIFTH ANTIPHON & PSALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish: Pitches = G F# G

!

5. Ant. 4 i -
7. ¢ 2 a‘Fi—'—F'E. “" .'.l”l .—.'..Eﬁ..

)

- T
C Onforta- tus est * princi-p4- tus e-6- rum, et
] % .
= ' R . ] n_ Hl :

s —— !

hono-ra-ti sunt ami-ci tu-iDe- us. E uou a e.

Ant. O God, thy friends are honourable; * their power is waxen right strong.

Cantor A (alone) stands & intones, Men finish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.

Psalmus 138 — Tone 7. c2

Mediant of 2 accents. . Endings of 2 accents.
. ' . ' Lord, thou hast pro-
# IR T A—f—g—0—A~—r1—7 ved me, and known
I me : thou hast known

. . — . my sitting down, and
1. DOmine probasti me et eognovisti me : ¥ my rising up.
- ) L : c2:
TR ma e e O MR N N el N o Far

tu cognovisti sessi- dnem mé-am et resurrecti- 6- nem mé- am.

2. Intellexisti cogitationes mé-as de 1on-ge: *
sémitam méam, et funiculum méum in-ve-sti-ga-sti.
Thou hast understood my thoughts afar off: * my path and my life thou hast searched out.
3. Et dmnes vias méas prae-vi-di-sti: * quia non est sérmo in lin-gua mé-a.
And thou hast foreseen all my ways: * for there is no speech on my tongue.
4. Ecce, Domine, tu cognovisti 6mnia novissima, et an-ti-qua: *
tu formasti me, et posuisti super me ma-num tda-am.

Behold, O Lord, thou hast known all things, the last and those of old: * thou hast formed me, and hast laid thy hand upon me.



5. Mirabilis facta est sciéntia tii-a ex me: *
confortata est, et non pote-ro ad é-am.
Thy knowledge is become wonderful to me: * it is high, and I cannot reach to it.
6. Quo ibo a spi-ri-tu tu-o? * et quo a facie tu-a fu-gi-am?
Whither shall I go from thy spirit? * or whither shall I flee from thy face?
7. Si ascéndero in caé-lum, tu il-lic es: *
si descéndero in in-fér-num, ad-es.
If I ascend into heaven, thou art there: * if I descend into hell, thou art present.
8. Si simpsero pénnas mé-as di-li-cu-lo, *
et habitavero in ex-tré-mis ma-ris:
If I take my wings early in the morning, * and dwell in the uttermost parts of the sea:
9. Etenim illuc méanus ti-a de-da-cet me: *
et tenébit me déx-te-ra tu-a.
Even there also shall thy hand lead me: * and thy right hand shall hold me.
10. Et dixi: Forsitan ténebrae con-cul-ca-bunt me: *
et nox illuminatio meéa in de-li-ci-is mé-is.
And I said: Perhaps darkness shall cover me: * and night shall be my light in my pleasures.
11. Quia ténebrae non obscurabuntur a fe, T
et nox sicut dies il-lu-mi-na-bi-tur: *
sicut ténebrae ¢éjus, ita et ld-men €-jus.
But darkness shall not be dark to thee, and night shall be light as the day: * the darkness thereof, and the light thereof are alike to thee.
12. Quia tu possedisti ré-nes mé-os: *

suscepisti me de Gtero ma-tris mé-ae.

For thou hast possessed my reins: * thou hast protected me from my mother’s womb.

13. Confitébor tibi quia terribiliter magnifica-tus es : T
mirabilia 0-pe-ra tu-a, * et anima méa co-gno-scit ni-mis.

T will praise thee, for thou art fearfully magnified: * wonderful are thy works, and my soul knoweth right well.
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19.

20.

21.

22.
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Non est occultatum os méum a te, T
quod fecisti in oc-cul-to: *
et substantia méa in inferi-0-ri-bus tér-rae.
My bone is not hidden from thee, which thou hast made in secret: * and my substance in the lower parts of the earth.
Imperféctum méum vidérunt 6culi ta-i, T
et in libro to 0-mnes scri-bén-tur: *
dies formabuntur, et né-mo in €é-is.
Thy eyes did see my imperfect being, and in thy book all shall be written: * days shall be formed, and no one in them.
Mihi dutem nimis honorificati sunt amici tu-i, Dé-us: *
nimis confortatus est princi-pa-tus e-0-rum.
But to me thy friends, O God, are made exceedingly honourable: * their principality is exceedingly strengthened.

Dinumerabo eos, et super arénam multi-pli-ca-bun-tur: *

exsurréxi, et ad-huc sum té-cum.
I will number them, and they shall be multiplied above the sand: * I rose up and am still with thee.
Si occideris, Déus, pec-ca-to-res: *
viri sanguinum, decli-na-te a me:
If thou wilt kill the wicked, O God: * ye men of blood, depart from me:
Quia dicitis in cogi-ta-ti-0-ne: *
accipient in vanitate civi-ta-tes tu-as.
Because you say in thought: * They shall receive thy cities in vain.
Nonne qui odérunt te, Do-mi-ne, 6-de-ram? *
et super inimicos tuos ta-be-scé-bam?
Have I not hated them, O Lord, that hated thee: * and pined away because of thy enemies?
Perfécto 6dio 0-de-ram il-los: * et inimici fa-cti sunt mi-hi.
I have hated them with a perfect hatred: * and they are become enemies to me.
Proba me Déus, et sci-to cor mé-um: *
intérroga me, et cognosce sé-mi-tas mé-as.

Prove me, O God, and know my heart: * examine me, and know my paths.



23. Et vide, si via iniqui-ta-tis in me est: *

et déduc me in vi-a ae-tér-na.

And see if there be in me the way of iniquity: * and lead me in the eternal way.

24. ( bow head ) Gloria Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-1 San-cto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

25. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-16-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

THURSDAY ¢« CHAPTER

Officiant sings the Chapter :

CAPITULUM

[SIT Herodes rex manus,
ut affligeret quosdam de
Ecclé-sia. T Occidit autem
Jacobum fratrem Jo-an-nis gla-di-o. *
Videns autem quia placéret Judaéis,
apposuit ut apprehénderet et Pé-trum.

Antip/zon Is repeated b)/ Tutti.

STAND

Acts 12: 1-3

EROD the King stretched forth
his hands, to afflict certain of
the Church. And he killed James, the
brother of John, with the sword. And
because he saw it pleased the Jews, he

proceeded farther to take Peter also.

] 2 n
L]

ol WL

Response by Tutti : R.Déo gréti-as.
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THURSDAY ¢« HYyMN “DECORA Lux ATERNITATIS”

This Hymn is commonly ascribed to Elpis.  She died about 493.
The primitive version, that begins : Aurea luce et decore roseo, was
considerably altered in XVII century. . -

The Officiant intones, Men finis/z verse 1. Ladies sing Ind verse, Men 3rd, and soforth‘
Tutti for thefina[ verse & Amen.

Hymnus. 4.
a 1 —
N 1
— A s " fat
E- CORA lux * aeterni- ta-
E a ._a ;
_—‘-!. . ne LN %’;“:"—.

—_—

tis  Aure- am Di- em be- A-tis

] i ! \
—a 5 2% . T . —
! - Be P m ik

. - P - ” - ! -, P

irri- ga- vit  igni-bus, A- posto- 16-rum quae co-ro- nat
f |
N I

|
L

L ——— g
Prin-ci-pes, Re- isque in astra  li-beram pandit vi- am.
: — t , "]

)
.T'p.lnl"' t_ﬁﬁ—.!.*:..l ,

\

2. Mun-di Ma- gister, atqué cae-li  Ja-ni-tor, Romae pa-

! a%a
’ N R M 3 o
A " o . i e S N B T
réntes, arbi- trique  génti- um, Per ' ensis il-le,  hic
n ]
¥

N —
i ‘—hr.h=.. ‘!..=-=__.. - .hFﬁ

per cru-cis victor ne-cem, Vi- tae se-na-tum laure- 4-ti pds-si-

T-

A
5 ]

R *ri FF_:U‘ A 'P.Ji—'!' .

pill

' u
dent. 3.0 Roma fe-lix, quae du- 6-rum Princi-pum Es



' 2 i
Y s :
. B e—a— —afn-
i . .
C P el L P
. 2 P . ! »
consecra-ta glo-ri- 6-so sangui-ne : Ho- rum cru- 6-
[ ) L
¥ J ]

X ""ﬁ_::t- - . T —

re purpu-ra-ta cé-te-ras Exc€l-lis orbis u-na pulchri-

: | ,

=
] n° A A a s ke R.
T i 'r. F.—A F. i R :
ta-di-nes. 4. Sit Tri- ni- ta-ti  sempi- térna glo-ri- a,
A a I
] I
iy . Bo—n r——l!- !
(R M T q,’ . _.U;__!._!
Ho-nor, pot-éstas, atque ju-bi- la-ti- o, In u-ni- t4-

—rt |
A '.ﬁﬁ':" .'n.—:——ﬁ—-' .

te quae gu-bérnat 6mni- a Per u-ni-vérsa  aeterni-ta-tis

)
-

a
L

"""'rfl A 8. aa l

saé-cu-la.  A-men.

THURSDAY « VERSICLE

During the fina[ verse of hymn, Cantors C + D come to the center, bow to each other,

genuflect, and then sing:

A — Vs. They declared
L L & —A—Aa——R—R*h L
L] T 1,’?‘—15. the works of God.
Vs. Annunti-avérunt épera Dé-i.
A = R. And understood
L A—AAA—R—R AR
. , 1’?’—l!l his doings.

R. Et facta éjus intellexérunt.

Cantors C + D now genuf[ect, bow to each other, and return to their p[uces.



THURSDAY ¢« MAGNIFICAT

sh: SIT at the word

Officiant intones, and Tutti join and fini / “Simon” Starton D

At Magmf n ; } | ;

Ant.1D —— y 1 ,
v .ﬂ—f. \  To-day, Simon Peter
H 4 aa ‘ i a T mounted the gallows of
, Odi-e * Simon Pétrus the cross, alleluia; to-
a S ' day, the Key-bearer of
& - , the kingdom departed
AR e L] . a n , rejoicing to Christ; to-

—a " ] W

L g - day, Paul the Apostle,

light of the world,

arscé‘n-dlrt. cracis pa-tlbu- lum, alle- bowing his head, for

= , } . Christ’s sake was crow-
S 1%——-—1'.' — A H ned with martyrdom,
—a—n . ' R—"— alleluia.

14- ia : hé-di- e Clavicu-la-ri- us ré-

Ea; BE—— J'
"' N S — A— ;

: - et plall T a it L
gni, gaudens m1grav1t ad Chri-stum : hOdl e Paulus
—— e 5 —

T SRR » jq——ri-il R .‘]
S, e :

Apésto-lus, lamen Orbis térrae, incli-nato ca-pi-te,
—— —— . —
— " i ey

(o I — O

. A . . S, . - R AN
pro Christi némi-ne, marty-ri- o co-rona-tus est, alle- 14- ia.

STAND after “coronatus est, alleluia”
until you are fumed, at which time you SIT

Cantor A (alone) stands & intones, Men .
finish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc. Magnlﬁcat_Tone 1 . D

D
I . —
_ .:;— a——" o il . A T ) P
X 1 Magni- fi-cat * a4-nima mé-a DOminum.

2. Et exsultavit spi-ri-tus mé-~ us ¥ in Dé- o sa-lu- tdri mé- o.

1. My soul * doth magnify the Lord. 2. And my spirit hath rejoiced * in God my Savior.
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3. Quia respéxit humilitatem an-cil-lae sua-ae: *
¢cce énim ex hoc bedtam me dicent 6mnes gene-ra-ti-0-nes.
Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.
4. Quia fécit mihi ma-gna, qui po-tens est: * et sainctum no-men €é-jus.
Because he that is mighty hath done great things to me; * and holy is his name.
5. Et mi-sericordia €jus, a progénie in pro-gé-ni-es: * timén-¢i-bus é-um.
And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.
6. Fecit poténtiam in bra-chi-o sa-o: *
dispérsit supérbos ménte cor-dis su-i.
He hath shown might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.
7. Depo-suit po-tén-tes de sé-de: * et exal-td-vit hu-mi-les.
He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.
8. Esu-riéntes im-plé-vit bo-nis: * et divites dimi-sif in-a-nes.
He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.
9. Suscé-pit Israél pli-e-rum sii-um: * recordatus misericor-di-ae sii-ae.
He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:
10. Sicut loctutus est ad pa-tres no-stros : *
Abraham, et sémini é-jus in saé-cu-la.

As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.

STAND as Cantor A intones “Gléria” until asterisk.

11. ( bow head ) Glori-a Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spiri-tu-i San-cto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-/0-rum. A-men.

Tutti repeat Antiphon.

65



66

THURSDAY ¢« CONCLUSION

Officiant Sings :
Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
Orémus :

EUS, qui hodiérnam diem
Apostolorum tuoérum Pétri et
P4uli martyrio consecrasti : T
da Ecclésiae tuae, edorum in 6mnibus
sequi praecéptum ; * per quos religionis
sumpsit exordium.
Per Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum: qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia
saécula saeculorum.
R. AMEN.

Officiant Sings :
Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Without a Deacon or Priest :
Doémine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus :

GOD, Who didst hallow this day

by the Testifying of thine Holy
Apostles Peter and Paul, grant unto thy
Church, whose foundations Thou wast
pleased to lay by their hands, the grace
always in all things to remain faithful to
their teaching.
Through Jesus Christ, thy Son our Lord,
Who liveth and reigneth with thee, in
the unity of the Holy Ghost, ever one
God, world without end. R. AMEN.

Without a Deacon or Priest :
Doémine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

During the conclusion of the prayer above, Cantors C + D repeat the actions the)/

undertook for the Versicle, and this time sing “Benedicdamus Démino” :
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B Ene-di-cimus Do6-

Pitches= A AB A

mi- no.
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R.De- o gré-

Officiant Sings : Fidélium dnimae per
misericordiam Dei requiéscant in pace.
R. AMEN.

1
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ti- as.

May the souls of the faithful, through
the mercy of God, rest in peace.
R. AMEN.



RIDAY e« 30 June 2017
IN VIGILIA PRETIOSISSIMI SANGUINIS
DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI

Sacred Music Symposium « FSSP.la

N.B. “First Vespers™ is something that takes p[ace
the night before the actual feast.

FRIDAY ¢ VESPERS IN THE EXTRAORDINARY FORM

The Officiant intones, and Tut[ijoin ano{finish :

Tonus solemnis.

Adhiberi potest ad libitum in Vesperis Festorum quae cum majori solemnt-
tate celebraniur.

[} ! u

] ! Q
A A—A—R —u
= ——
D E- us X in adju-té-ri- um me- um inténde.
a i y
P, I et PP
——— ) .. > A

K. D6mine ad adjuvdndum me festi-na. Glo-ri- a Patri, et

STAND

Fi- li- 0, et Spi- ri- tu-i Sancto. Sic-ut erat in princi-pi- o,

5a

—A—g—1

;-—-liiﬁ——-—-h A a—a—a—a—A—a—A—R

et nunc, et semper, et in saécu-la saecu-16- rum. Amen.

= 'u a V. O God, come to my assistance;
—iR H A R. O Lord, make haste to help me.
t V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
- R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world
without end. Amen. Alleluia.

Al-le-1a-ia.

Go to the next page...
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FRIDAY ¢ FIRST ANTIPHON & PSALM

The Officiant intones, and Tutti join and finish : Pitches = D F# A G F#

These antiphons in their literal sense, in Is. 63, acclaim a warrior who
returns triumphantly to Jerusalem after vanquishing the Edomites and
punishing them for the evil done to Israel. Taken spiritually they describe
our Lord, his clothes stained with his own blood (this is the literal sense
of the third, from Apoc. 19, 13). To believers, his blood is a shower of
grace, but will call down terrible punishment on impenitent sinners.

1 Ant.

'Vﬁ a : = } . Who is this that

' a 2 o ' #—1 cometh from Edom,
n ' " Y with dyed  garments

. , % ) ] from Bosra, this beau-
Uis est iste * qui vénit de  tifu] one in his robe.

i .
'.' A ; P S ———

- Edom, tinctis véstibus de Bdsra? Iste formd-sus in sté-la

A
g R [

1
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u
LB LI
sl- a.
Cantor A (alone) stands & intones, Men finish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc. SIT
at the word
“Séde”
Psalmus 109 — Tone 7. a
) * - : a
a—R O—& & -
R_A R ) : - L o] .
e e

1. Di-xit Déminus Démino meé- o :* Séde a deéx-tris mé- is.
1. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:
2. Donec ponam ini-mi-cos tu-os, * scabéllum pé-dum tu-0-rum.
Until I make thy enemies * thy footstool.

3. Virgam virtatis tuae emittet DOmi-nus ex Si-on : *
dominare in médio inimi-¢0-rum tu-0-rum.

The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.
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4. Técum principium in die virtutis ta-ae T
in splendori-bus san-cté-rum: *
ex utero ante luciferum gé-nu-i te.
With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.
5. Juravit Dominus, et non paenitébit e-um : T
Tu es sacérdos in ae-tér-num * secundum ordi-nem Mel-chi-se-dech.
The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.
6. DOminus a déx-tris tu-is, * confrégit in die irae su-ae ré-ges.
The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.
7. Judicabit in natidonibus, im-plé-bit ru-i-nas: *
conquassabit cépita in tér-ra mul-to-rum.
He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.
8. De torrénte in vi-a bi-bet: * proptérea exal-ta-bit ca-put.
He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.
9. ( bow head ) Gloria Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-1 San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

10. Sicut €rat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-16-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Tutti repeat Antip/zon.
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FRIDAY ¢« SECOND ANTIPHON & PSALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish: Pitches = Bb A Bb

2Ant F.—-!I—-f——-—% - ‘
- a—t 8 n !

-A

-80 *qui loquor justi-ti- am, et pro-pugni-tor
a—R a2 a

—_— A = n
R R. I that speak * in righteousness,

mighty to save.

fm

sum ad salvandum. X u o u a e.

Cantor A (alone) stands & intones, Men finish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.

Psalmus 110 — Tone 8. ¢

Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 preparatory
: : syllables »
: — A A A A—— AR —a—— 2 a® a "—a—n—a—f
" 4
0 )

1. Confitébor tibi Démine in této cérde mé- o :* in consi-li- o

E_. A—& o A ol A0 1. I will praise thee, O Lord, with my

whole heart; * in the council of the
just, and in the congregation.

it

justorum et congre gafi- 6- ne.

2. Magna opera DO-mi-ni: * exquisita in omnes volun-zd-tes €-jus.
Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.
3. Conféssio et magnificéntia 6pus €é-jus: *
et justitia €¢jus manet in saé-cu-lum saé-cu-li.
His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.
4. Memoriam fécit mirabilium suo-rum, T
miséricors et miserator Do-mi-nus: * ¢scam deédit ti-mén-ti-bus se.

He hath made a remembrance of his wonderful works, being a merciful and gracious Lord: * he hath given food to them that fear him.



5. Mémor ¢érit in sa¢culum testaménti su-i: *
virtitem Operum suorum annuntiabit po-pu-lo su-o:
He will be mindful for ever of his covenant: * he will shew forth to his people the power of his works.
6. Ut det illis haereditatem gén-ti-um: *
opera manuum ¢&jus veritas et ju-di-ci-um.
That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.
7. Fidélia 6mnia mandata e-jus : T
confirmata in saéculum saé-cu-li, * facta in veritate et ae-qui-ta-te.

All his commandments are faithful: confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.
8. Redemptionem misit populo su-o: *
mandavit in aetérnum testa-mén-tum su-um.

He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.
9. ( bow head ) Sdnctum, et terribile ndmen é-jus: *
Initium sapiéntiae ti-mor DO-mi-ni.
Holy and terrible is his name: * the fear of the Lord is the beginning of wisdom.
10. Intelléctus bonus 6mnibus faciéntibus é-um: *
laudatio €jus manet in saé-cu-lum saé-cu-li.
A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.
11. ( bow head ) Gloria Patri, et Fi-li-o, * et Spiri-tu-i San-cto.
12. Sicut €rat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-/o-rum. A-men.

Tutti repeat Antiphon‘
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FRIDAY ¢ THIRD ANTIPHON & PSALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish: Pitches = F# E F#
: 3 Ant. =1 - -— He was clothed with

or on B . n ] n_ Ry ] Ve >d Wit
wa f— -t N a garment sprinkled

V Fin A . with blood. And his
[ s v * Lt ‘- - name is called :- the
R - Esti-tus ¢-rat * véste aspersa. Word of God..

s f ST & T . -4 : '
e — g A . — — :
sdnguine, et vocitur némen é-jus Vérbum Dé- i.
Cantor A (alone) stands & intones, Men finish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.
Psalmus 111 — Tone 4. A
. A
g ) n A n BT " a l--.‘ni". F
- -

1. Be-atus vir qui timet DOminum : * in manda-tis é-jus vd-let ni- mis.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall
delight exceedingly in his commandments. a

Flex : commodat, T
2. Potens 1n térra érit sé-men é-jus: *
generatio rectorum be-ne-di-cé-tur.
His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.
3. Gléria, et divitiae in do-mo é-jus: *
et justitia ¢jus manet in saé-cu-lum saé-cu-li.
Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.
4. Exortum est in ténebris /u-men ré-ctis: *
miséricors, et mise-rd-tor, et ju-stus.

To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.



5. Jucundus homo qui miserétur et com-modat, T
disponet sermones suos in ju-di-ci-o: *
quia in aetérnum non com-mo-vé-bi-tur.
Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: he shall order his words with judgment: * because he shall not be moved for ever.
6. In memoria aetérna é-rit ju-stus: *
ab auditione ma-/a non ti-mé-bit.
The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.
7. Paratum cor &jus sperare in Do-mino, T
confirmatum est cor é-jus: *
non commovebitur donec despiciat in-i-mi-cos su-os.
His heart is ready to hope in the Lord: his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.
8. Dispérsit, dédit paupé-ribus : T
justitia ¢jus manet in saé-cu-/um saé-cu-li, *
cornu ¢&jus exalta-bi-tur in glo-ri-a.
He hath distributed, he hath given to the poor: his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.
9. Peccator vidébit, et irascé-tur, T
déntibus suis frémet et ta-bé-scet: *
desidérium pecca-to-rum pe-ri-bit.
The wicked shall see, and shall be angry, he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.
10. ( bow head ) Gloria Pa-tri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-i San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *
et in saécula sae-cu-I6-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, *

Tutti repeat Antiphon‘

and ever shall be, world without end. Amen.
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FRIDAY ¢« FOURTH ANTIPHON & PSALM

Cantor B (alone) Stands & intones, and Tutti join andfznlsh Pitches = Bb A G
4 Ant LSRN llv S — ]' : Why then is thy
i c E"’ ey : ———#—"—#— apparel red, and thy

: - Re 4 .. garments like theirs
' _ ey . . . . that tread in the wine-
. Uare ergo * ribrum est indu- press? R
' =——i W et . s 2—n - R , ,
‘ — . B e _ = 1. a i o Sy
- | , BN .__]

méntum ta-um, et vestiménta td-a  sicut calcdnti- um in

._
"1_' TN O

torcu 14- ri?

Cantor A (alone) stands & intones, Menfinish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.

Psalmus 112 — Tone 8. ¢

&————-—+n—-n—-—: 2 o a—a—n A —0—A
e "

1. Lauda-te pa-e-ri DOminum : * Jauda-te némen DOmini.

2. ( bow head ) Sit nomen DOmini bene-di-ctum, *
ex hoc nunc, et us-que in saé-cu-lum.
Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.
3. A so6lis ortu tsque ad oc-ca-sum, * laudabile ndé-men Do-mi-ni.
From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.
4. Excelsus super 6mnes géntes Do-mi-nus, *
et super caélos glo-ri-a é-jus.

The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.



5. Quis sicut Dominus, Déus no-ster, T
qui in altis ha-bi-tat, * et humilia réspicit in caélo et in tér-ra?
Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: * and looketh down on the low things in heaven and in earth?

6. Suscitans a térra in-o-pem, * et de stércore ¢-ri-gens pau-pe-rem:
Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:

7. Ut collocet éum cum prin-ci-pi-bus, * cum principibus pé-pu-/i st-i.
That he may place him with princes, * with the princes of his people.

8. Qui habitare facit stéri-lem in dé-mo, *

matrem filio-rum lae-tan-tem.

Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.
9. (bow head ) Gloria Patri, et Fi-li-o, * et Spiri-fu-i San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *
et in saécula saecu-/6-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Tutti repeat Antiphon.
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FRIDAY ¢ FIFTH ANTIPHON & PSALM

Cantor B (alone) stands & intones, and Tutti join and finish: Pitches = G F G Bb
. Ant, +
52 D A—a—t P —
: A ' ; ——R
T Orcu-lar * calca-vi so-lus, et de génti-bus non
[ I have trodden * the wine-press
A A—R- . P
N e o e s

est virme-cum. E u o u a e.

Cantor A (alone) stands & intones, Menfinish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.

Psalmus 116 — Tone 2. D

Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 1 preparatory
syllable.
D
A% —a—a—A—a— P a " A .
A" s—o—e

1. Laudate DOminum dmnes gén-tes : * laudd-te é-um omnes popu-li.
1. Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.
2. Quoéniam confirmata est siper nos misericordia €-jus: *
et véritas DOmini manet in ae-tér-num.
For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.
9. ( bow head ) Gloria Patri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-i San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
10. Sicut €rat in principio, et nunc, et sém-per, *
et in saécula saeculo-rum. A-men.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Tutti repeat Antiphon.



FRIDAY « CHAPTER

Officiant sings the Chapter :

STAND

Chapter.

Ratres : Christus assistens

pontifex futurérum bono-
rum, per amplius et perféctius
tabernaculum nonmanufactum,
id est, non hujus creatidonis : T
neque per sanguinem hirco-
rum aut vitulérum, sed per pro-
prium sdnguinem introivit semel
in Sancta, * aetérna redem-
ptidne invénta.

- Hebr. 9, 11-12.

BReth ren, Christ being come, a high
priest of the good things to come,
by a greater and more perfect taber-
nacle, not made with hands, that is,
not of this creation, neither by the
blood of goats or of calves, but by
his own ‘blood, entered once into
the Holies, having obtained eternal
redemption.

ol B0

Response by Tutti : R.Déo griti-as.

FRIDAY « HYMN “FEsTivis RESONENT”

The Officiant intones, Men finish verse 1. Ladies sing Ind verse, Men 3rd, and sofort/z‘
Tutti for theﬂna[ verse & Amen.

Pitches = F D Eb D

~An XVIII century composition with the melody of an old hymn for the
Ascension, Festum nunc celebre, by Rabanus Maurus (} 856). :

g ] I
Hymn. VIII ——g§ a Re - A 1. Let every street
L . r . with joyful chants re-
F Lo - %, sound, praise on “the
_ Esti-vis ré-sonent compi- lips and in the heart
: -~ abound, th'uplifted
: : - . ] —1 torch in radiant homa-
SN T B T T o el Wia ®— ge shine and age with
1' % ' ' youth unite the order-
S ) . . ed line.
~ta. vOci-bus, Ci-ves lae- ti-ti- am frén- :
S o 2 me i
E a 3 7— f ] "
ti-bus éxpli-cent : * Taédis flammi-fe-ris ~ ér-di-ne pré-
n | | | |
y - , i
me ] a Aa_n e n A \
‘ 1 O

de- ant Instracti pu- erz

et sénes. 2. Quem dd-ra- mé-
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ri- ens Christus in = d4rbore Fi-dit
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mul- tipli-ci vilnere singuinem, Nos,
[ n Re i.i
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. T a2 \
facti mémores, dum-cé-limus, décet
]
N .
A N [ ) Re ] ‘ ,
1 - F. 2 ) ) ) 1 n F. —J
- T 1

Saltem fandere lacrimas. 3. Huméno

2. Yet with our joy
some tears be mingled
too, while we the bitter
blissful thought renew
how the meek Victim

v dled for sinful man and

every wound with dear
salvation ran. .

3. When the first
Adam sinned, the guil-
ty cost was mnature’s
life and nature’s Eden
lost; our second Adam
wins for all the race a
better Eden and the

life of grace.

4. Throned in -the
height “supreme, the
Father heard his Son’s
loud cry and last expir-
ing word; the Maker’s

g f ~ blood the creature’s
n_R - an 5. Mg\ pardonsealed, andinhis
—_— DN , " ! blessed stripes man-
v S . . kind was healed.
géne-ri- - perni-ci- esgra-vis Ada- = 5. By thisdear blood,
. e

R ._ . T ; : }

Ol 1 r. ._._ » -

mi = Vvé- te ris- crimine. con- t1 glt Adam? intégri-tas et

! L Mo ]

]

i

ale .}

pi- . e-tas névi

. Vi-tam réddidit émni-bus. 4. Clamé-rem

o a m = R I v,,‘Fi-ﬁ-‘..“.'..,,l..
va-lidum stmmus ab aethe re __'L"anguénti"s Géni-ti -
1. A .F. ; .!, B Re .-, - R ,.l- , i
si Pé-ter '4u-di- it, Placd-ri pé-ti- us sangume débu- it; Et
) U P
[_] ] s L ) . e . N
ndbis véni- am dé-re. 5. Hoc quicimque sté-lam = sdngui-
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ne [ﬂrc')-lu- it, Abstérgit mécu-las; et

: ot
[ ] °

_g~-l i"-.!= L ,

ré-se- um décus, Quo fi- at simi-lis
a_i"a . -
. ) a

e S

pré- ti-nus Ange-lis, Et Ré-gi pl.;’xce4 at,

s . LD ]

fa
]
—i — i A A F. . |

cidpit. 6. A récto instdbi-lis trdmi-

on sinners’ garments
poured, foulness is was-
hed and purity resto-
red, while they, like
angels, serve the an-
gels’ King, and round
their heads mysterious
honour cling. '

6.Only let those, who

once this course begin,
look never back nor
turn again to sin; still
keep the goal before
thy constant eyes ; God
shall direct thy feet,
and give the prize.

7.. Father omnipo-
tent, vouchsafe that
we, bought by thy Son

upon the bitter tree,

filled with thy Holy

f , y oo
w_ Py - = ] Ghost, from grace to
L R L .. R © grace may journey, till
e we see thee face to face.
te péstmodum Se ntllus rétrahat; — Trans. W. Shewring.
a : . n Re AR :
!.__. . ) = ! . t El a ' \
il . .!! IO : e % me_| \

I

mé-ta sed ul-tima Tangdtur; tribu- et né- bi-le praémi- um,

-

i
| B 1 ._,‘!

T r. i n ’ T g
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1 .
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Qui carsum Dé-us adjuvat. 7. Nébis pro-pi-ti-us sis, Gé-

v - - - ) u-. t - '
R A D R (O N SO

—1'0' " a— - , r _ R : T' .1—,!._,-..
ni- = tor po-tens; Ut quos u- nigenae sanguine Fi-

— n e e i.ifl1 .
A | A Rl R xE,
li-i ~  Emists; et placido Fla-mi-ne récre-as, Caélz ad

5

. m R Re ... .

e B—— g
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[}
cilmina transfe-ras. Amen.
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FRIDAY ¢ VERSICLE

During thefina[ verse of h)/mn, Cantors C + D come to the center,
bow to each ot/zer, genuf[ect, and then sing:

HI—I—I =’ a I—I—I—I—I—I—I—I?ﬁl”_.!.

i J

Vs. Redemi-sti nos, Démi-ne, in singui-ne t-o.

Vs. Being justified by the Blood of Christ.

L) a—h L = 2R L) a—h

R. Et feci-sti nos Dé-o ndstro régnum.

R. We shall be saved from wrath through Him.

Cantors C + D now genuf[ect, bow to each other, and return to their p[aces.

FRIDAY ¢ MAGNIFICAT

The Officiant intones, and Tutti join and finish : Pitches = F F F Bb

SIT at “ad Sion méntem?”

“"You are come to

n h 0 : : !:j Mount Sion and to the

_. city of the living God,

A , . Y , the heavenly Jerusa-

_ - Ccessistis * ad Si- on mén- lem, and the mediator

, : ' e of the new testament,

E_'i"} B ” - — _j Jesus, and to the

-— i ' i o R—i— sprinkling of blood

' . which speaketh better
_ .. R , ~ than that of Abel. -

tem, et ci-vi-titem Dé-i vivéntis, Jert- Heby. 12, 22, 24.

At Magnif. § V .
u

Ant. itra _n_®

1
e
-
»
n
-
-

e lus ey

sd-lem caeléstem, et testaménti né-vi medi- até-rem Jé-




|- —-

-

4'!.

HNe Re

sum, et sdnguinis aspersi- énem mé-li- us loquéntem quam Abel.

STAND after “loquéntem quam Abel”
until you are fumed, at which time you SIT

Cantor A (alone) stands & intones, Menfinish, Ladies 2nd verse, Men 3rd, etc.

B ot}

Magnificat — Solemn Tone 3. a

a—R

a—R

Pa

g

M 1. Magni-fi-cat * 4ni-ma mé-a Démi-num. 2. Et exsultavit spi-

A o
v

F'l—::

Pa.

:—l—l—l—l—1

ri-tus mé-us: * in Dé-o, salutiri mé-o.

2—R—AR—R

3. Quia respéxit hu-

I—I—I—I—1

mi-li-tditem ancillae st-ae:

A o o
]

* écce énim ex hoc be-atam me

Ra

.:—-—nn—-ln—1

di-cent émnes genera-ti-Ones.

4. Quia fécit mi-hi magna,

f—=R

Pa

1

Pa: . |

qui po-tens est: * et sainctum ndémen é-jus. 5. Et mi-seri-cér-

Fl—l—l—i—‘—l—l—l—l—l—l

H.’-—::

a1

di-a éjus, a progéni-e in progéni-es: *ti-ménti-bus é-um.

R’ a—R I—I—l—1

o ol S A o e}

6. Fécit poténti-am in brachi-o su-o:

* di-spérsit supérbos
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ménte cordis sa-i. 7. Depdsu-it poténtes de sé-de: *et

exaltavit himi-les. 8. Esuri-éntes implévit bo-nis: * et di-
. L]
R A
vi-tes di-mi-sit inanes. 9. Suscépit Isra-él pu-erum st-um:

FI—I—I—I—H—I—I—I ) '..: :_H_FHH,

1 -

* recordatus mi-seri-cordi-ae st-ae.  10. Sicut locutus est ad

A 2 Pa- '

patres né-stros: * Abraham, et sémi-ni éjus in saécu-la.

STAND as Cantor A intones “Gloria” until asterisk.

( bow head )
& . = f—a—* &
E a J |'I—: " Pa:
1. Gléri-a Patri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-i Sdncto.  12. Sic-
: & . a—h
- oot - —
ut érat in princi-pi-o, et nunc, et sémper, *et in saécula

. ]

- |

saeculérum. Amen. Tutti repeat Antiphon.



FRIDAY ¢« CONCLUSION

Officiant Sings :
Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
Orémus :

MNIPOTENS sempitérne Dé-

us, qui unigénitum Filium ta-
um mundi Redemptérem constituisti,
ac ¢éjus Sanguine placari voluisti: T
concéde, quaésumus, salltis nostrae
prétium solémni cultu ita venerari,
atque a praeséntis vitae malis ¢&jus
virtite deféndi in térris; * ut fro-
ctu perpétuo laetémur in caélis.
Per evimdem Dominum nostrum Jésum
Christum Filium tuum, qui técum vivit
et régnat in unitate Spiritus Sancti,
Déus, per omnia saécula saeculorum.
R. AMEN.

Officiant Sings :
Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Without a Deacon or Priest :
Doémine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus :

LMIGHTY, eternal God, Who
made thy only-begotten Son the
Redeemer of the world, and willed to
be reconciled by His Blood, grant us,
we beseech thee, so to worship in this
sacred rite the price of our salvation,
and to be so protected by its power
against the evils of the present life on
earth, that we may enjoy its everlasting
fruit in heaven.
Through the same Jesus Christ, thy
Son, Our Lord, Who liveth and reigneth
with thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end. R. AMEN.

Without a Deacon or Priest :
Doémine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

During the conclusion of the prayer above, Cantors C + D repeat the actions t/zcy

undertookfor the Versicle, and this time sing “Benedicdimus Démino” :

- R {
VIl & AR ma Rl %
« ——-—-—1—————F;~0 — ——
o (L) HOCE | 4 i [m R m
<
< ~ . , rd :
» Ine-di- camus D6- mi-no.
(0]
S fl - | —_—
g 3 ma, Jh 1‘0 -ip. -
I. I.*
R.De- o gra- ti- as.

Officiant Sings : Fidélium animae per
misericordiam Dei requiéscant in pace.
R. AMEN.

May the souls of the faithful, through
the mercy of God, rest in peace.
R. AMEN.
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